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MNEPE/IMOBA

Meronuunuii nociOHUK «OCHOBM HamMCaHHS MAariCTepChbKOi HAyKOBOI
poOOTH 3 TEpeKIIa03HABCTBA» MPU3HAYEHUU 1Jis1 3700yBauiB BHUIOI OCBITH
Apyroro (MariCTepchbKOro) piBHS JAEHHOI, 3a04YHOI Ta JUCTAaHUIAHOI (opMH
HaByaHHA 31 crienianbHocTl 035. ®inonoris, cnemianizauii 035.041. I'epmaHchki
MOBHU Ta Jiteparypu (Mepekiaj BKIIOYHO), TMepiia — aHrjiichKka, SKi
HABUYAIOTHCS 3a OCBITHROIO TMporpamoro «llepexrnan 3 aHIChKOi MOBU Ta
Jpyroi iIH03eMHO1 YKpPaiHChKOIO».

Ines HamucaHHsS Takoro IMOCIOHMKA BHHHUKIA Yy 3B’SA3Ky 3 a)
TPpYAHOIIIAMH, $KI TOCTalOTh TMepel CTyAeHTaMH Ta iX HayKOBUMH
KepIBHUKAaMU Yy  Tpollecl  HamuCaHHSA HaykoBoi  pobotu 3
NepeKIaso3HaBCTBA; 0) HEOOXIIHICTIO CUCTEMaTHU3yBaTU M yHipIKyBaTH
BUMOTM, WI0 CTaBJsAThCS M1l 4Yac HAlHWCaHHS HaykoBoi poOoTu 3
NepEeKIaJ03HaBCTBA; B) Oa)KaHHSAM JOMOMOITH CTYJI€HTaM, sIKi BUKOHYIOTh
HAayKOBY pOOOTY aHTJIMChKOIO MOBOIO.

MeTta  NpOMOHOBAHOTO  METOAUYHOTO  TMOCIOHMKA —  OMHUCTA
O3HAaWOMIJIEHHS  CTYJEHTIB-MaricTpiB 3 TPUHIMIIAMA BUKOHAaHHSA ¢
HaMMCaHHsA HAYKOBHUX POOIT 3 MepeKIIaT03HaABCTA.

[{i#t mMeTi migmopsiAKoBaHa CTPYKTypa BuaaHHsA. [lociOHUK CKiIagaeThCs
3 TEepPEeAMOBHU, TPhOX PO3IITIB, JOJATKIB Ta CIHCKY BUKOPHUCTAHOI JiTepa-
Typu. [lepmuit po3aia HOCUTH TCOPETUUYHHN XapaKTep W ONMUCYE 3arajbHy
METOJMKY HayKOBOi TBOPYOCTi. B HhOMY #ijle MOBa PO METOAU HAYKOBOTO
TOCTIPKeHHS, K 3arajbHi, TaK 1 OKPeMO JIHTBICTHYHI; PO PEKOMEHIAIIIT 3
opraHizaiii caMocTiiHOT poOOTH CTyJEHTa MiJ 4Yac HAMHCAaHHS HAayKOBOI
poboTH; 3 BHUBYEHHS JITEpaTypHUX JKepen 1 mobopy (QakTHUUHUX
matepiamiB. OcoOnwBa yBara MNPHUAIIAETHCS MOBI Ta CTHIIO HAyKOBOi
po6otu. [lpyruii po3mia Mae OUIBII NPUKIATHUK XapakTep 1 BKJIIOYAE
OCHOBHI BHUMOTH JO 3MICTy Ta O(QOpMIEHHS TEKCTy HayKoBOi poboTu. Y
TPETbOMY PO3a1I (HOPMYIIOIOTHCI Ta MPOMOHYIOTHCS OCHOBHI NMPHHIIUITH

HAayKoBOi poOOTHM 3 BIACHOrO IMEpeKaay TEKCTy Ta HOoro asanizy,



PO3KPHUBAIOTHCA CKJIAJA0B1 YACTUHU NEpeaNepeKIaJabKoro aHali3y TEKCTY.

[TociOnuk ™micTuTh noaaTku. Ilepmuii 3 HUX BKIHOYa€ KOPOTKUH
YKpaiHChKO-aHTJIIHChKUN CJIOBHUK MEpeKiajalbkux TepMiHiB. pyrui —
010miorpadiyHU  CHHUCOK  PEKOMEHJOBaHMUX  0Oa3UCHUX  JUKEped 3
nepekiano3HaBcTa. s TUX, XTO BUKOHY€E pOOOTY aHIJIIMNCHKOIO MOBOIO
OyayTh KOPHUCHI KOPOTKUM YKpaiHChKO-aHTJIIUCHKHI CIOBHUK THUIIOBUX
MOMMJIOK CTYAEHTIB TNpU TMEpeKyaJl HAyKOBUX poOIT Ta KIIIIOBaHI
aHTJIMCBbKI BHUpPA3H, 0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS Yy JIIHTBOIEpPEKIAJalbKOMY
komeHTapi (Jonatku B, I').

ABTOpHM  BHCJIOBIIOIOTH UHIUPY TMOJSKY pELEH3EHTaM JOKTOpY
ditonoriuaux  Hayk, npodecopy KpaBuenko H.O., xangmpary
¢uToNOriuHMX Hayk, aomeHty TomuakoBcbkomy O.I'., a Takox Koyeram
kadenpu Teopii Ta MNPAKTUKU TMEpeKiIagy 3a KPUTHUUYHI 3ayBaKEHHS W

pekoMeHpalii, ki OyJau BpaxoBaHi IMiJ Yac MIATOTOBKH PYKOMHUCY O

APYKY.



PO3AIJ 1
3ATAJIBHA METOJUKA HAYKOBOI TBOPUOCTI

3arajqbHOBIIOMO, IO OyAb-fiKE€ HAyKOBE JOCHIPKEHHS Ma€ TBOpUE
Hayajo 1 MEBHOI MIpOI0 YMOBHO M Cy0’€KTHBHO. TOMY JOOCHTH YacTo
CTYJAEHTH, SIKI PO3MOYMHAIOTh HAYKOBY pOOOTY MOpPUHAIOTH B L0311, 110
TBOpYE HATXHEHHS, OCASAHHS, TUIY, 00Ka epyAullis, IHTYIlid Ta 0COOUCTUI
JIOCBII — II€ Bce, IO iM I IboTo HeoOXigHo. HaBoasuwm y mnpukian
HproTona, EliHmTeiiHa Ta iHIIKMX, BOHM 3a0yBalTh, IO MOBa iae Mpo
HAyKOBI 6i0Kpumms ¥ TPO TeHiiB, TOOTO MPO BHHSATKOBI BUIAJAKH Ta TPO
BUHSATKOBI 0COOUCTOCTI. Ase Oylb-iKMN BUHSTOK nNependavyae iCHYyBaHHS
npaBWJI. A TPaBWJIO OJHE — II€BHE HAYKOBE 00CIi0dCeHHs TIOBUHHO Maru
TEOpeTUYHY ¥ MeTromoJioriuny 0a3y. [lo-mepie, 3HaHHA Teopii gomomMarae
JTOCIITHUKY TIEPEKOHATHUCS y TOMYy, MO0 Te¢ abo 1HIIe Woro pilmieHHs
o0’extuBHe. [lo-mpyre, piBeHb BHKIANy CBOiX IYMOK i3 3aCTOCYBaHHSIM
3arajlibHOMPUUHATHX TepMiHIB HaWKOMMAKTHIIIUH 1 J03BOJISIE,
BUKOPHUCTOBYIOYHM OJIHE CJIOBO, IMO3HAYUTH IIlJIe sBHIIE, (popMalli3oBaHEe 3a
nonomororo Teopii. [lo-Tpere, cydacHi ysiBI€HHS MPO JTIOAUHY BUMAararoTh,
o0 BOHA HE JIMIIE CJINO0 BUKOHYBalla CBOIO POJIb, HE PO3YMIIOYH, IO BOHA
poOuTH, a 3HANIA 3araibHi il 0COONMBOCTI, il CyTHICTh. Y HAIIOMYy BUIAJKY
— cyvyacHoMmy ¢inonory, JIHTBICTY, NepeKiazady sK MOpeICcTaBHUKY
JIOJCTBA HEOOXIJTHO 3HATHU MPO 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY H ic-
HYBaHHS MOBHU Ha piBHI 0a3MCHUX TEOPETHUYHUX y3arajlbHEHb 1 BMITH TIpa-
BIJILHO BHOpaTH IHCTPYMEHTH, NMPUHNOMHU, METOJAUKH, OCHOBaHI Ha MEBHUX
TEOPETUYHHUX 3acafax, JJs MAOCIIKEHHS Ta OMNHUCY TOr0 YW 1HLIOTO
MOBHOTO aCHEKTY.

[lepm HDK mnepelTH [O0 JAETAJTBHIMIOTO PO3MISAY METOI0JOTI]
HAayKOBOTO JOCHIIKEHHS, MU O XOTUIM HaBECTH, Ha MEPIIUA MOTJA,
POMAHTHYHO-JIIpUYHE, aje pa3oM 3 THM HAyKOBO-METOJOJOTI4HE
OOTpYHTYBaHHsS 1, NMEBHOIO MIpOI0, OMHUC HAYKOBOi TBOPYOCTI 3 KHHIH

«MoBa i mixkynbTypHa komyHikaia» C.II Tep-MinacoBoi: «... Oyab-ske



HAyKOBE BUBYECHHA OYyIb-AKOTO IpeAMeTy abo sSBHUINA € HACWIUIS HAaJ HUM,
HaBMHCHE BUKPHUBJIEHHS 3apaad OJaropogHoi MeTH BceOlyHOoro U
rIUOUMHHOTO JochijkeHHs. OTXe,KO)KHUU BYECHHH — II€¢ HACHUIBbHUK HaJ
NIMCHICTIO, IO HHUM BHUBYA€THCS, BIH BOWBae 1ii, mpemnapye, aHami3ye
(po3HiMae 1ine Ha CKJIAJOBI YaCTUHU), 3MIHIOE 1i CTaH, KOMIIOHEHTH,
pPO3MIpH TOLIO, K€ 3 TI€I0 K OJIATOPOJHOI0 METOIO, B iM’sl HAYKH, B 1M’

Ni3HAHHS, Tporpecy i MaOyTHROTO NIoACcTBa» [35,68-69].

1.1. MeToan HAYKOBOIO A0CTiIKEHHSA

VY JliarBictuunomy EHmuknonenuuHomy CIOBHUKY HABOJUTHCS TaKe
BU3HAYCHHS MOHITTI MeTONy: «MeTox — a) 1ie y3arajJbHEHI CYKYITHOCTI Te-
OPETUYHHMX YCTAaHOBOK, MPUHOMIB, METOJHMK JIOCTI)KCHHS MOBH, IOB’sI3aHI
3 MEBHOK JIHTBICTUYHOIO TEOPIE€I0 Ta 13 3arajbHOK METOJO0JIOTI€I0, — TaK
3BaHl 3arajbHi Metoau. 6) Oxpemi NpUlOMH, METOJIUKH, Omepamii, sKi
CIIMPAIOThCS Ha TI€BHI TEOPETHYHI YCTAaHOBKHM, SK TEXHIYHUN 3aci0,
IHCTPYMEHT JJIS JOCJIJPKEHHSI TOTO YM 1HIIOTO acleKTy MOBH, — OKpeMi
meToam» [55, 298]. Take po3yMiHHSA METOAY Yy IIMPOKOMY Ta BY3bKOMY
3HAY€HH1 3HAXOJMMO 1 Yy Tpamsgax BiJoMoro ykpaincekoro Jinreicta O.O.
CeniBanoBoi. JlocmigHuig KBaimiikye MeTOJ y IHPOKOMY PO3YyMiHHI SIK
«croci0d opranizaiii mi3HaBaabHOI 1 JOCTITHUIIBKOT MISJIBHOCTI HAYKOBIIS 3
METOI0 BHBYCHHS SBHUII 1 3aKOHOMIPHOCTEH MEBHOTO 00’€KTa HAYKH» Ta Y
OLTbII 3BY)KCHOMY 3HAYEHHI SIK «CHUCTEMY MpOLEAYyp BUBUEHHS 00’ €KTa
TOCITKEHHS a00 TIepeBipKH OTPUMAaHUX pe3yabTaTiBy [34,48-49].

VY mpomeci po6oTH HaJ MaricTepCchbKO pPOOOTOI TEpen CTyAeHTaMu
4acTO TIOCTA€ HEJETKE 3aBIaHHA y MPaBUIBHOCTI BU3HAYCHHS METOJIB
HAayYKOBOTO JOCTIJDKCHHS, SKI YCBOIO HYEpry MOXYTh MaTH 3arajbHO-
HAyYKOBUH Ta CHEMmMialbHWUN JIHTBICTUYHHN XapakTep. Y JaHiid dYacTHHI
MOCiOHWKAa TPOMOHYETHCS CTHUCIA XapaKTePUCTHKA 3arajlbHOHAYKOBUX
METOJIB Ta OCHOBHHX Kimacudikamii 1 BH3HAUYCHb CIICIIaJbHUX

JIHTBICTUYHUX METOJ1B. ABTOPHU MOCIOHMKA BBaXXKalOTh, 10 O3HAMOMIICHHS



3 UM PO3JJIOM CTaHe Y Harojii cTyAeHTam - 1i1010TaM.

Ot1xe, mMemoo — 1€ CYKyNHICTb NPUHOMIB YM oOmepauiil mpakTUYHOTO
a00 TEOPEeTUYHOI0 OCBOEHHS [IMCHOCTI, MIiANOPSAAKOBAHUX BHUPIMIEHHIO
KOHKpeTHOi 3anaui [41, 9]. ¥ KOXHOMY HayKOBOMY JIOCHIJ)KEHHI MOXXHa
BUJIUIMTH JIBa PiBHI:

- eMIIpUYHHUH, HA IKOMY Bi10YBa€ThCs MPOLIEC HAKOMUYEHHS (PAKTIB;

- TEOPEeTHYHHH — JOCATHEHHS CUHTE3y 3HAHb.

BiamoBigHO 40 LILOTO BUE€HI MOAUISIOTH METOAM MI3HAHHS MIHCHOCTI Ha
TPHU TPYIIH:

a) METOAW  EeMIIPUYHOTO  JOCHIDKEHHS  (cnocmepedicenns,
NOPIBHAHHSL, BUMIDIOBAHHSA, eKCNePpUMEHM);

0) METOJIM, WI0  3aCTOCOBYIOTbCS  HA  EMIIPUYHOMY  Ta
TEOPETUYHOMY PIBHSAX AOCHIKEHHS (abcmpacyeauus, ananiz i cunmes,
IHOYKYis ma 0edyKyis, MOOeN0BAHH ),

B) METOIH TEOPETUYHOT O JTIOCJIIIKEHHS (ioeanizayis,
Gdopmanizayis, axciomamudHuii Memoo, 2inomeza ma NPUNYUEHHS,
iCMopuyHULL Memoo).

OkpiM 3araJbHOHAYKOBHUX METOJIB KOXHa HayKa BHKOPHUCTOBYE CBOI
BJIACH1 cCHeIiaJibHI METOAHW, BIAMIHHI BIJ METOMIB I1HIMMUX HayK. Tak,
JIHrBiCTHYHI MeTOAM BUKOPHUCTOBYIOTBHCS 3 METOI JOCHIIIKCHHS MOBH,
IPOAYKTIB MOBJICHHS 1 MOBJICHHEBOI AISIIbHOCTI. J[0 MUTaHHS BU3HAYCHHS
MOHATTS METONY, PO3poOKH KiacHdikalmiid METOJIB Ta BCTAHOBJICHHS iX
OCHOBHHUX XapaKTEPUCTUK 3BEPTANHCS Pi3HI HAYKOBIIl, TUB., JAETAIbHIIIE
[16; 18; 21; 34; 38; 50; 53; 54; 59; 61]. Tak, nanpukiaa, M.I1. Koueprau
BHOKPEMJIIOE TaKi METOJIM: OMHCOBHUMN, MOPIBHSAIBHO-ICTOPUUYHUN, METO]
JTiHTBICTUYHOI Teorpadii, 3iCTaBHUM, CTPYKTypHHUH, COIIOJIHTBICTHYHI,
MCUXOJIOT1YHI, MaTeMaTuyHi Metoau [21]; JI.II. IBanoBa Beme MOBY IpoO
Takli METOAW: ONHWCOBUMH, NOPIBHSAJIBHHHN, 3iCTaBHHH, (PYHKIIIOHAJIBHUH,
matematuyHi [16]; FO.O. Kapnenko moaiise METOoaW Ha CHHXPOHIYHI Ta

JN1aXpOHI4H1, IHAYKTUBHI Ta IEAYKTUBHI, OMKCOBI Ta pEKOHCTPYKTUBHI [18].



Haii61unpi1 rpyHTOBHOIO 1 BCEOXOIJIIOIOYO0I0 BBaxkaeMo kiacudikauio O.0.
CeniBaHOBO1, sIKa OKPEMO PO3pI3HsI€ HaW3arajbHIlIl JIHTBICTUYHI METOIU
Ta KOMIUIEKCHI. [lepuri MarTh CBOIO pO3ralyKeHy CHCTEMY HPUMOMIB 1
METOMIB JOCHII)KeHHSI MOBU. JIpyri x cdopMyBajivcsi Ha CTUKOBI PI3HUX
HayK, SK TO TICUXOJIHTBICTHYHI, COI[IOJIIHTBICTUYHI, E€THOJIHTBICTUYHI
Mmetoan. Jlo HakzaranpHimmX JgiHreictTuaHux MertoaiB O.0. CeniBaHOBa
BIAHOCHUTb  HOPIGHANbHO-ICIMOPUYHUL,  CMPYKMYPHUL,  QYHKYIOHATbHU,
KOHCMPYKMUSHUL, MUnoao2iunuil, 3icmasnuti ma onucosuii[34, 52].

IopiBHAJBLHO-iCTOPpUYHHIT METOJ 3aCTOCOBYETHCS TPHU JTOCIIIXKEHHI
CIIOPITHEHHX MOB 1  YMOXJHUBIIOE PEKOHCTPYKIIFO  IMMOXOJKCHHS
CIIOPITHEHUX MOB BiJl IPAaMOBH, BU3HAUCHHS 3MiH Y CIIOPIIHCHHX MOBax Ha
pI3HHX €Tamnax pPO3BUTKY, MOPIBHIHHS MOBHHX SIBUII Y CIIOPITHCHUX MOBaX.

CTpyKTYpHHiIi MeTOJ CHPSAMOBAaHWUN Ha JOCHIIKEHHS BHYTPIIIHBOI
oprasizaiii MOBH Ta Mae€ po3poOJieHI i BU3HAHI y JIHTBICTULI METOIMU.
Cepen HHUX MOBO3HaBIl BEIYTh MOBY MPO MemoO ONO3UYIUHO2O AHANI3Y,
MeMmOoOOUCMPUOYMUBHO20 AHANI3Y, MemO0 KOHMEKCMON02IYH020 aHAli3),
Memoo mpanchopmayiunoco auanizy, memoo aHanizy oOe3nocepeoHix
CKNIAOHUKIB, Memo0 KOMNOHEHMHO20 aHAI3)y, MemoO JNAHYIHCKOBO2O
ananizy, memoo cyocmumyyii, memoo mpaucno3uyii.

Memoo onozuuiiinozo ananizy nepenbdadae po3moaia MPOTUCTABICHUX
OJIMHUIIH Ha YaCTKOBO 3arajibHi (MiCTABU JJIS MOPIBHIHHS ), YACTKOBO Pi3HI
€JEeMEeHTH, TaK 3BaH1 audepeHmianpHi O3HAKW. IaeHTHdIKaIis OXWHUII
MOJISATa€E 'y BCTAHOBIEHHI TUX O3HAaK (OHETHYHOiI abo CEeMaHTHUYHOI
cyOCTaHIIi1, SIKUMH BIIPI3HSAIOTHCS 111 OJUHUII OJHA BiJ OJHOI.

Memoo oucmpudymuenozo ananizy— 1e METOJI JOCIiIPKCHHSI MOBH, IO
0a3yeThCsl Ha BHBUYCHHI BCIX MOXJIMBHUX OTOYSCHH MOBHOI OJWHUIN, SIKi
NpEACTAaBI€H] OAUHULSMU TOro camoro piBHsA. Cnoyatky MeToA
OUCTpUOYTUBHOTO aHaji3y 3acTOCOBYBABCS NEpeBaXHO Yy (QoHoJorii Ta
MopdoJI0rii, 3roJOoM 3HAMIIOB CBO€ 3aCTOCYBAaHHS 1 JJIsA IHIIUX MOBHHX

PIBHIB, 30KpeMa, CEMaHTUKU. MeTo NUCTPUOYTHUBHOTO aHAII3y JOMOMAarae



BU3HAYUTH KOHTEKCTyaJlbHE 3HAUYEHHS CJOBa B 3aJI€XKHOCTI BiJ HOro
criojiyuyBaHocTi. Hanpuxnad:anriniicbkuii 1IMEHHMK 13 cydikcoMm -
elmo3HavYa€e JIIOJUHY IEBHOrO pPOAY MIsJIBHOCTI Ta Ma€ BIANOBIAHUK B
yKpaiHChKiil MoOBi: reader—yumau,B TOW e 4vac koHcTpykmis Adj+N-er
(heavysmoker)mae numie aiecTiBHUN ONMHUCOBUN BIAMOBIIHUK B YKpaiHCHKIN
MOBI1 —8ona bazamo narums [8, 14].

Memoo KOHmMEKCmOo102iYH020 aHali3y € TMEePEeBaXXHO METOJAO0M aHali3y
JEKCUYHOI CeMaHTHKH. BiH MOCHIKy€e CIIOBO y €IHOCTI 3 HOTO OTOYECHHSAM
(KOHTEKCTOM), IIe Ja€ 3MOTYy BCTAHOBUTH 3HAUCHHS JOCIIKYBaHOTO
eJIeMEeHTa TEKCTY.

Memoo mpancgopmayiitnozo amanizy Tonsrac B MEPETBOPECHHI OAU-
HUIll OyAb-IKOTO PIBHS Ha OJAWMHHIIO 1HIIOI CTPYKTYypH O€3 3MiHH 3MICTY,
Hanpukiaz: togivehelp—tohelp; toreceivehelp—tobehelped.Meron tpancop-
MalliifHOTO aHaji3y BHUSBISE CTAHOBI XapaKTEPUCTUKHU CIOBOCIOIYYCHb,
BUKOPHUCTOBYETHCSI Yy  CIOBOTBOpPl, y JIEKCHUYHIM CEeMaHTHIl  JJs
pO3MEKYyBaHHSI 3HA4YE€Hb CJIB, JJIs BUSBICHHS CEMaHTHYHUX 3B S3KIB MIXK
KOMIIOHEHTaMU CKJIaJIHOTO CJI0BA TOIIO.

Memoo ananizy 06e3nocepeoHix CKAAOHUKI6@ CTAaHOBUTH C000IO
«CYKYMHICTh  TpOLEAYp TMNPEACTABICHHS  CHUHTAKCHUYHOI  CTPYKTypH
CJIOBOCIIOJIy4eHHsI a00 pEeYeHHS Yy BUTJSAI PO3KJIAJCHHS IIJIOr0 Ha HOTO
CKJIQAHUKHU, KOMIIOHEHTH SKHMX TaKOX MOXYyTh OyTH pO3KJIageHl Ha
KOMITIOHEHTHU J0 PiBHS KiHIEBUX cKiaaHukiB» [34, 58]. JI.I'. Bep6a BBaxae,
[0 3aCTOCYBaHHS METONY aHallizy Oe3mocepenHiX CKJIaJIHUKIB CTOCOBHO
CJI0Ba MOJISATAE y PEMpPe3eHTallil Horo K iepapXii BKIaJEHUX OJUH B OJTHOTO
€JIEMEHTIB, IO YTBOPIOIOTH MEBHY CTPYKTYypy [8, 14]. Hampukmaa: non-
governmental —non /governmental —government / al —govern / ment.

Memoo KomnonenmHnozo ananizy— 1e METOJ JIHTBICTHYHOTO aHATI3y
JEKCUYHUX OJUHHUIlh, IO TOJIATAE Y PO3KIAQJACHH] JIEKCUUYHOTO 3HAUYCHHS Ha
MiHIMaJdbHI CEMaHTHYHI CKJIAJHUKHN (CEMH) Ta y pPEerpe3eHTallil JEKCUIHOTO

3HAYEHHS SIK CEMHOI CTPYKTYypH [8, 15]. OCHOBHOIO METOK KOMIIOHEHTHOTO



aHaJIi3y € BCTAHOBJICHHS CTPYKTYPHU 3HAYCHHS CJIOBA, IKa CTAHOBUTH COOOTO
CYKYMIHICTh €JIEeMEHTAapHHUX OIWHHUIlb, TOOTO ceM. MeTol KOMIIOHEHTHOTO
aHay13y 3aCTOCOBYETHCS MPU BUBUEHHI CEMaHTHUYHUX MOJIB, CAHOHIMIYHUX
pANiB, YKJIaJlaHH1 Ta po3poO1i JOBIAKOBUX BUIAaHb TOLLO.

Memoo nanurHcK06020 aHANI3YCTAHOBUTH CO0O0K0  JOCIIIKEHHS
CHHTAaKCHYHUX CTPYKTYp, AKi MpEICTaBICHI SAACPHUMHU KOHCTPYKIISIMU Ta
iX momuproBaYaMu — 0araTOKOMIOHEHTHUMHU JIAHITFO)KKAMH, YJICHOBAHUMU
Ha 1HImI eneMeHTapHi ojuHuni [34,55]. B ocHOBHOMY 1ei MeTOx
3aCTOCOBYETBHCSA Yy JOCIHIDKEHHSIX CHHTAKCHCY, 30KpeMa CUHTaKCUYHOI
CTPYKTYpH PEUCHHS.

Memoo cyocmumyuyii BUKOPUCTOBYETHCS CTOCOBHO JO TO3HUIIHHOT
CTPYKTYPH PCUYCHHS 1 CIYXUTh JUUISI BU3HAYCHHS KOJIa CJIIB Ta KOHCTPYKIIiH,
SIK1 MOKYTb 3aiMaTH T€ YM 1HIIE CHHTAKCUYHE MICIIE.

Memoo mpancno3uyii— 1€ TIEPEHOC CJIB 1 CIOBOCIOJYYE€Hb 3 OJHIET
CUHTaKCUYHO1 To3uIlii B iHIY. BiH M03BOJs€ omucaTH BIAHOMICHHS MiX
dbopmoro ciaoBa (200 CIOBOCTIONYYEHHS) Ta HOr0 CHHTAKCUYHOI (PYHKITIETO.

DOyHKIiOHAJTBHUH MeTO/, SK 3a3HA4Yal0Th HAYKOBII, pO3poOJIeHHI y
MeKax MparMaTUKH, OCKIJIBKU BIH TOJSITA€ y JAOCITIAKEHHI MOBHU y Mii, Y
nporeci 11 QynkumionyBanHsa. Cepen  (QYHKIIOHAJIBHUX  METOJIB
JTOCTHIPKEHHsI TEeKCTy BYEHI BEAyTb MOBY TMPO KOHMEKCMYAIbHO-
IHmepnpemayiunul,  mMemoo  0Ial02iYHOI  [Hmepnpemayii  meKkcmy,
HapamueHuill ananis, memoo ampuobyyii (aemopuszayii) mexcmy.

Konumexkcmyanvno-inmepnpemauiiiHnii.  Memoo CTaHOBUTH C0O00I0
HHU3KY MPOIEAYDP, AKI BU3HAYAIOTh CTATyC TEKCTY BIIHOCHO 1HIIUX TEKCTIB,
PEKOHCTPYIOIOTh ABTOPCHKHMM 3ayM, MOTHBH, IIiJi, 3arajJbHHUN 3MICT,
PEIeNITUBHY CIPSIMOBAaHICTh TEKCTY [59]. .

Memoo Oianoziunoi inmepnpemauii mexkcmy, po3pooaeHNO.0.
CeniBaHOBOIO, CTAHOBHUTH COOOI0 CYKYMHICTH «IPOIEAYP aHATI3Y TEKCTYy SK
3HAKOBOTO TIOCEpPEIHUKA JUCKYPCY 3 YpaxyBaHHSIM EKCTpaJTiHTBAIbHUX

YUHHUKIB TEKCTOBOI KOMYHIKAIll i IHTETPyIOYOro MPUHIIUITY J1aJOTTYHOCTI»



[34,533]. lanuii meTon Mae neKkuUibka eramiB. Ha nepuiomy emaninpoxXoauTh
BCTAaHOBJICHHS BIJHOLIEHb AaHAJII30BAHOTO TEKCTYy 13 CHUCTEMOIO IHIIHUX
TeKCTiB. TyT BimOyBa€eThCsl BU3ZHAYCHHS MOBJICHHEBOTO JKaHPY, THIY TEKCTY,
HOro  CTWUJIICTHYHMX,  CTPYKTYPHHX,  3MICTOBHHX,  IparMaTHYHHX,
(GyHKIIOHATBHUX O3HAaK./[pyeuti emanIialoTidyHOI 1HTEpHpeTanii TEeKCTY
NoB's13aHUM 3 afgpecaHnToM TeKcTy. Ha npoMy etamni BiiOyBa€eThCs BU3HAUCH HS
MICISl TEKCTYy y TBOPYOCTI aBTOpa, IHTEpIpeTaliss aBTOPCHKOTO 3aayMy,
aBTOPCHKO1 1HTEHIII1, BiIOOpaKeHHs y TEKCTOBIA MOJEN1 aBTOPChKOT'O CBITO-
TSIy, MEHTaJIbHOTO JIEKCUKOHY MOBHOI OCOOMCTOCTI aBTOpa. Ipemiu eman
J1aJoT14HOT 1HTepnpeTalii TEeKCTy MOB'SI3aHUM 3 aapecaToM TEKCTy, HOTo
IHTepIIpeTaIlie€lo BiAMOBIAHOIO TeKCTy. Ha maHomyeTtarni yBara npuauiseThCcs
dakTopy ampecara BilMIOBIIHOTO TEKCTY, BCTAHOBIIOETHCS KOMYHIKaTHBHUHN
BIJIUB Ha ajJpecaTa Ta PO3TISJAIOThCS MUTAHHS aBTOPCHKOI aJpecOBaHOCTI.
Ha uemeepmomy emaniBifOyBa€eThCsl OMUC MiaIOTTYHUX BIHOIIEHb TEKCTYy U
KOMYHIKAHTIB 3 1HTEpIOpU30BaHUM OYTTSAM. PO3TisgaroThCsl MUTAaHHS CITiB-
BIIHOIIIEHHS CBITY MOXJIUBUX TOJIM TEKCTY 3 PEATbHUMU TMOISIMH 13 KUTTH,
3anydaroThes ¢aktu Oiorpadii aapecanta touio. I1’samui emannianoriqaHOl
iHTeprpeTalii TeKCTy CTaHOBUTH COOOIO CITIBBIAHOIIEGHHS TEKCTY 13 CeMio-
THUYHUM YHIBEPCYMOM KYJIbTYPH Ha IMiJCTaBl 3B’SI3KiB TEKCTY 3 1HITUMH TEK-
CTaMH Ta TBOPAMH OJIHIE €THOKYJBTYPH UM KYJbTYpH IuBimizamii. [llocmuii
emantiepen0adyae PEKOHCTPYKIIII0O TEKCTOBOTO KOHIENTY, XapaKTePUCTHUKY
KOHIIETITyaIbHOTO TMPOCTOPY TEKCTy, MOBHHUX 3ac00iB KOHIENTyasi3aIii,
ITMOMHHUX CMUCHIB, TIATEKCTYy. Ha cvomomy emaniBinOyBaeTbCA aHali3
OCHOBHHMX TEKCTOBUX KaTeropiii, MOBHUX 3aco0iB iX pempe3eHTallii; aHami3
CTUIICTUYHUX iryp, 00pa3HUX 3ac001B TOIIIO.

Memoo napamuenozo amanizy noeaHye y co0i 37100yTKH CEMIOTHKH,
JTiTEepaTypO3HABCTBA 1 JIHTBICTHKH TEKCTY 1 CTAHOBUTH COOOI0 aHaIi3
CTPYKTYp TEKCTIB-OTMOBiZle Ta iX CHIBBIAHOMEHHS 31 CTPYKTypamu
TUCKYPCY.

Memoo ampuoyyii (aemopu3zayii) mexcmy € €EKCIEPUMEHTAIbHUM



METOJIOM, CIIPSIMOBAHUM Ha BCTAaHOBJICHHS aBTOPCTBA TEKCTY.

KoHCTpYKTUBHMI MeTOX — II€ 3arajbHOJIHTBICTUYHHN METOM, SKUH
nepeadavae moOya0BY 1 KOHCTPYIOBaHHS 00’€KTa JOCHIJKEHHS Y BUTJIAAL
CIpOLIEHOI, a0CTpakTHOI cxeMu. BiH 3acTOCOBYETHCS Yy JIIHIBICTHYHIN
CEeMaHTHII I BHU3HAYCHHS 3HAYCHHS JICKCUYHOI OJWHUIl, TaKOXK
3aCTOCOBYETHCS y  JIHTBICTUIIl  TEKCTY, Teopii  KOMYHIKaIii,
MEepeKIIaJ03HaBCTBl MPU MOJAEIIOBAHHI TEKCTY, KOMYHIKATHMBHOI CHUTYyallii,
cUTyallii nepekyiajay ToIio.

MeToa KOHTPACTHMBHOIO aHadi3y (3icTaBHUWIA) TOJIArae y 3iCTaBHOMY
BUBYCHHI JIBOX, pIiJlIe AEKUIBKOX MOB, JJIs BHUSABY I1XHIX MOAIOHOCTEH Ta
pPO301KHOCTEH Ha BCIX PIBHAX MOBHOI CTpYKTypH. Lleit MeTos nexuTh B OCHOBI
KOHTPACTHUBHOT JIHTBICTUKHU. PilHa MOoBa OepeThes sk BUX1IHA MOJIEIbh — «MOBa-
etamon» (sourcelanguage),3 sikoro 3a JiHI€O MOAIOHOCTEH 1 TOJIOBHUM YHHOM
po30DKHOCTEH TOpPIBHIOETHCS BHBYaeMa iHo3emHa MoBa(targetlanguage)i
HaBMaku. B KOHTpAaCTUBHMX MOCHIDKEHHSIX TOJOBHA YyBara NPHUAUISIETHCA
crienuiYHUM pUcaM MOB, SIKi MOPIBHIOIOTHCS, B TOW 4Yac K BUBYCHHS OyJb-
SAKOTO OJIHOTO MOBHOTO SIBHIIA Ha MaTepiaji JBOX PI3HUX MOB Tmependayae
BUKOPUCTaHHS THUMOJOTIYHOro MeToay. ['0JIOBHOIO METOI THIMOJIOTTYHOTO
Merony € paudepeHmiamis MOB CBITY 3aJeXKHO Bl I1X CTPYKTYPHHX,
rpaMaTUYHUX,  (QYHKIIOHATBPHUX  pUC  OE3BIIHOCHO JI0 TE€HETHYHOI
CIIOP1THEHOCTI.

OnucoBuii MeTOI € TaKOXX 3arajJbHUM JIHIBICTUYHUM METOOM,
OCHOBHOIO METOI0 fKOro € 30ip, IHBEHTapu3alis, IHTEepIpeTaIis
JOCTIPKYBAHUX MOBHHX SBHIIl Ha TEBHOMY €Tami pPO3BUTKY MOBH Y
CUHXPOHI].

Ciig TaKoX 3a3HAYMTH, IO PEECTP METOJIB JIHTBICTHIYHHUX JOCIIIKCHb
MOMOBHIOETHCS 32  PaxyHOK  TaKUX  KOMIUIEKCHHX  HAayK  fK
MICUXOJIHTBICTHKA, COIIOJIHTBICTHKA, CTHOJNIHTBICTHKA TOINO. 30Kpema,
MOJKHA TOBOPHUTH MPO TaKi MIMPOKO BXXMBAHI KOMIUJICKCHI METOJIHUKH SIK

acoyiamuHuul  eKCnepumMeHm, KIACMEepHUU aHali3, COYLOAIH2BICIMUYUHI



cnocmepedtCcenHs, ONUMY8aHH3, NPOCIYX08Y8AHHS 38YK03ANUCIS,
AHKemY8aHHs, mecmyB8anHs, NiHe80CMAMUCMUYHUL eKCHePUMEHMTOILLO.

Po3BUTOK KOTHITUBHO1 JIIHTBICTUKM BHUBIB Ha MeEplle MiCIe PO3pOOKy
MeTOAY KOHIENTYaJbHOI0 AaHAaJi3y, TOJOBHOI METOI SKOr0 €
«PEKOHCTPYKIIiS KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB 1HAUBIYaJbHOI UM KOJEKTUBHOT
CB1IOMOCTI, 5IKI ONOCEPEAKYIOTh POPMYBaHHS U yHOPSAKYBaHHS 3HAHb MPO
00’€KTHU AIMCHOCTI Ta Pe3yabTaTH BHYTPIIIHBOTO PEPIECKCUBHOTO JOCBITY»
[34, 419; 4; 54|. JlocuTh 4acTO AOCIIIHUKH Ha3WBAIOTh KOHIENTyaJIbHUN
aHaJIi3 MPOJOBXKECHHIM CEMAaHTUYHOTO aHalli3y, B TOW )K€ Yac iX OCHOBHOIO
po30ixkHicTIO €, Ha nyMKy O.0O. CeniBaHOBOi, pyX BijJ CJOBa 10 ITYMKH —
I CEMaHTHYHOTO Ta BiJg JIYMKH JO CJIOBa — JUISI KOHIENTYallbHOTO.
«O0’€KTOM KOHIENTYaJIbHOTO aHali3y BIAMOBIAHO € CMHCIH, SKi
NepealoThCsl OKPEMUMH  CJIOBAMH, CIIOBOCITOJIYYCHHSIMH, THIIOBUMH
pEUCHHSAMHU Ta iX peadi3amisMd Yy BUTJISAI KOHKPETHUX BHCJIOBJICHB, a
TaKOXX OKPEMHMH TEKCTaMH 1 HaBiTh MiJIUMH TBopamu» [4, 31]. Came
KOHIIENITyalbHUW  aHaji3 JOoloMarae BHUSBUTH KOTHITUBHI  O3HAKH
(ktacudikaTopu, KOMIOHEHTH ) KOHIIEIITY.

KiapkicHi 200 cTaTHCTHYHI MeTOAM JO3BOJSIOTH KIUJIBKICHO OIMCATH
MOBEJIIHKY PI3HUX MOBHHUX OJWHHIL y TEKCTi: 4YaCTOTY BXKMBaHHSA, iX pO3-
MOJI Yy TEKCTaxX PI3HOrO KaHPy, CHOJYYYBAHICTh 3 IHIIUMHU OJUHHUIISIMHU
TOIIO.

OCkiIbKM  JaHWN TMOCIOHMK YyKIAJeHUH Yy JAOTOMOTY CTYJIEHTaM-
dimomoram, SKi MpaIOTh 3 JAHUMH HE JIUIIE OJHIET MOBH, a M TEKUIBKOX,
TO BBAXXA€EMO 32 JOIUIbHE 3yMUHUTUCS OKPEMO Ha TUX METOJOJOTIYHHUX 3a-
cajax, IO 3aCTOCOBYIOThCS y TMpOIECi TMOPIBHAHHA 1 3iCTaBJICHHS
BUXIJTHOTO TEKCTy 1 TeKcTy mepeknany. Sk 3aznadae B.H. Kowmicapos,
«CydYacHe MepeKIaJ03HaBCTBO MHUPOKO BUKOPHUCTOBYE JIIHTBICTUYHI METOIU
JTOCITIIKECHHS, 3al03WYYIUYH iX IUIKOM a00 BHOCSYHM 10 HUX HEOOXITHI
smian»  [20,34]. Cepea  OCHOBHHMX  JIIHTBICTHYHHX  METOJMIB,  SKIi

3aCTOCOBYIOThCSl y TeOpii W MpakTHUIll epeKiaaay, BU€HI BeAyTb MOBY IpPO



3icmasnuti  Memoo, Memoo  KOMNOHEHMHO20  aHauli3y, Memoo
Mpaucoopmayitino2o ananizy, Memoo JNiHe8ICMUYHO20 MOOEI08AHHSI, MEemOoO
«YOPHO20 AWUKY», CMAMUCMUYHI Memoou ma npoyeoypy ONumyeanHs;
iHghopmanmis.

3icmagHnuti MmemoOMOXe BUKOPUCTOBYBATHCS /JISi MOPIBHSHHSA TEKCTY
nepeKaay 3 OpUriHaiaoM, s MOPIBHSHHS AEKIJIbKOX MEpPeKIIaaiB OJHOTO
OpUTiHaNy, JJs MOPIBHSIHHS PI3HOMOBHHUX NEPEKJaiB OpUTIHANY, IJs IO0-
PIBHSIHHS MapajeTbHUX TEKCTiB BUXIIHOT MOBH Ta MOBH MEpeKIaay TOIIO.
3acToCyBaHHS X Memoody KOMNOHEHMHO20 AHAI3VyMOXKIHUBIIOE 31CTABJICH-
HSl CEMHOTO CKJIaJy OJWHUIIL OPUTIHANY i MEpeKiaay Ta BUSB CTYMEHs iX
BIATTOBITHOCTI OJTHA OJTHIM. Memoo mpancghopmayiinoco
aHanizynpeACTaBisie TPOIEC MepeKiIany sSK OCOONUBUN BHUI MiKMOBHOI
TpaHchopMallii: «TaKUM MUISIXOM € MOXJIWBUM BHUSBHUTHU 1 OMUCATH LLITY
HU3KY MPUUOMIB MEpeKIany y BUIISAAI MEepeKiIananbKux TpaHchopMaIlii»
[20, 36]. Memoo ninesicmuunoco moodentosannsanependayae MmoOyI0BY
TeoOpeTUUHOi Mojieni npouecy nepekinany [20]. Memoo «wopnoco awuxyy» -
e METOJ IOCH)KEHHS Mpollecy Mepekianay, SKUH CTaHOBUTH CO00I0
31CTaBI€HHS [JaHUX BHUXIJHOTO TEKCTY 3 JIaHUMHU TEKCTy TepeKyany.
JlomaTkoBi JaHi MO0 CITIBBIAHOMIEHHS BHUXIJTHOTO TEKCTYy 1 TEKCTYy
nepexkiaany AarThb CMAMUCMUYHI Memoou, SIKI BUSABISIOTh YAaCTOTHICTH
BUKOPUCTAHHS BIAMOBITHOT YaCTUHU MOBH, CUHTAKCUYHHUX CTPYKTYp,
JEKCUYHUX OJUHUIIb, TUITIB IEPETBOPEHB TOIIIO.

VY mepekiaamo3HABCTBI YITKO PO3PI3HSIOTHCS METOIU, SIKI 3aCTOCOBY-
IOTHCS JIJIs1 aHAII3y BUXITHOTO 1 IEPEKIIAHOTO TEKCTIB, & TAKOX METOU Ca-
MOTrO TMpoIlecy mepeknanay (SK MUCbMOBOro, Tak 1 ycHoro). Tak, BuYeHi
BElyThb MOBY IIPO 3aCTOCYBaHHS Memody ceaMmeHmayii mexcmynis
NMUCHbMOBOTONIEPEKIANY, Memoody 3anucy i mMemoody CMUCI08020 AHANIZY IS
MOCJIJOBHOTO TEpEKIany, mMemoody mpanc@opmayiiBUXiTHOTO TEKCTYy I
CHUHXpPOHHOTO nepekaany [32; 57].

Memoo cezmenmauii mexcmy 3aCTOCOBYETHCS IIPU MHCbMOBOMY



nepekiaal Ta TMOJisirae Yy MOl BHUXIAHOTO TEKCTY Ha CErMEeHTH,
BUOKpPEMJIEHHI JOMIHYIOUOi 1H(opmalii 3 KOXKHOr0 CErMEeHTY, KOJYyBaHHI
iHpopmalii, ika 0POpMIIOE OTOPHI CMUCIIOBI MMYHKTH JAJIS IEPEKIaay.

Memoo cmucnoeozo amanizy 3aCTOCOBYETHCS TMPHU MOCIIAOBHOMY
nepeksaal Ta CTAaHOBUTh cO00I0 CMUCIOBUM aHami3 npu nepexnani. Janui
METOJl BKJIOUAE Memod 6ubopy clo8a 3 HAUOLIbWUM IHOOPpMAYIUHUM
HasanmaxcenHam(To0TO BUOIp CJIOBA, 1O MICTUTh KJIHOYOBY i1H(OpMAIIi0),
memoo eubopy penvegpnozo cnosa(trodbTo BUOIp ClIOBAa HE3BHYANHOTO,
TaKoro, IO 3BepTae Ha cebe yBary), memoo mpaucpopmayii(ipu sSKOMY
B110yBa€eThCs TpaHchopMalis/3MiHa KIHOY0BOi iH(opMalii Ha OUIbII BIaje
MO3HAYCHHS, HAIPUKJIAJl, IPEACTAaBHUKH IUIOBUX Kij — O13HecMeHH) [57].

Memoo 3anucy TaxoX BUKOPUCTOBYETHCS IPH IOCITITOBHOMY Iepe-
KJIaJ1 K 1 METOJ CMUCJIOBOTO aHaII3y 1 mepeadavyae BUKOPUCTAHHS 3aIKUCIB
(mepeknaganbkoro CKOpomucy) s nepeaadi KJIrdoBoi iHpopMmallii BUXij-
HOTO TEKCTY.

Memoo mpancgopmayii 6uxionozo mekKcmy 3aCTOCOBYETHCS MPU
CUHXPOHHOMY TepeKiai, SsKui CTaHOBUTh COOOI0 MIATOTOBKY BHUXIJHOTO
TEKCTY J0 omepalliii Ha (opMaTbHO-3HAKOBOMY PIBHI HIJISXOM JIEKCUYHHX,
rpaMaTUIHHUX TpaHcopMalliii 1 MOBJICHHEBOT KOMITpeECii.

Cruin 3a3HauuTH, MO OYyIb-IKe HAYKOBE JOCIIJKEHHS HE TOBUHHO
oOMeXyBaTHCSi BUKOPUCTAHHSAM TOTO YW 1HIIOTO METOJY, a NMOBHHHO Ha-
MaraTHcs IMO€JHATH Pi3HI 3arajbHi Ta OKpeMi JIHTBICTHYHI MeToau. Tax,
HaIpUKJIaaA, 10 HAWOIIBII BXXMBAHUX METOJIB, SKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y
JTOCTIKEHHSIX 3 JIGKCUKOJIOT1] BIAHOCITHCS: TUCTPUOYTUBHUN MeTON (BU-
3HAYEHHS MEX CIJIOBa, MOTO MOPQOIOTiuHOI CTPYKTYpPH, PO3MEXKYBaHHS
3HAYeHb Ta IiHIIE), CyOCTHUTYIIi (BUBYECHHS CUHOHIMII, 3HA4Y€Hb CJIOBA),
KOMITOHEHTHO-OTIO3UTUBHHY (BU3HAUCHHS CTPYKTYPHU 3HAUCHHS JICKCUYHUX
OIMHUIlb, CEMAHTUYHOI CTPYKTYpPH CJOBa B IIJIOMY, aHalli3 CEMaHTHYHUX
MOJIiB, 3MIHEHHS 3HAa4Y€Hb JEKCUYHUX OJIMHHIb, aKTyadi3aimis 3HAa4YEHHS

OJIMHUIIl Y KOHTEKCT1), TpaHchopMaliifHuil (y CIOBOTBOPI, MPU BUABIICHHI



CEeMaHTUYHOT'0 HABAHTAXXEHHS CJOBA Y KOHTEKCTI HUIAXOM 3ropTaHHsS abo
pO3rOopTaHHs  CUHTAKCMYHHMX  CTPYKTyp). o  SKICHUX  METO.HiB
JTOJAI0ThCIKUIBKICHO-CTATUCTUYH] (BU3HAYEHHSI YAaCTOTHOCTI JIEKCUYHOI
OJWHHUIII, i1 CHHTarMaTUYHHUX 3B’ A3KIB Ta 1HIIE).

Jlns geTanpHINIOTO O3HAMOMIIEHHS 3 METOJIOJIOTIEI0 HAYKOBOTO JOCIIi-
JKEHHSI PEKOMEHAYEMO 3BEPHYTHUCS 0 TAKUX MEPIIOIKEPET:

1. Apnonsg U.B. OCHOBB Hay4YHBIX HCCIEJOBAHUN B JIMHIBUCTHKE.
M., 1991.

2. sanosa JI.II. MeToapl IMHTBHCTHYECKUX HcciaenoBanui. K.,1992.

3. Kapnenko 10.0. Beryn no moBo3nasctsa: Ilinpyunuk. K., 2006.

4. Kouepran M.II. 3araneae moBo3HaBcTBO: [ligpyunuk. K., 1999.

5. Komuccapos B.H. CoBpeMmenHoe nepeBogoBeaeHue: YueOHOE OCO-
oue. M., 2002.

6. JIMHrBUCTUYECKUN IHITUKIIONIEAUYECKUM clioBaph. M., 1990.

7. CeniBanoBa O.0. CyyacHa JIHTBICTHKA: TEPMIHOJOTIUHA €HITUKJIIO-
nenig. IToarasa, 2006.

8. CeniBanoBa O.0. CyyacHa NIHTBICTHKA: HaIpSIMH Ta MPOOJIEMH:
[Tigpyunuk. [Tonrasa, 2008.

9. Newmark P. A Textbook of Translation.Edinburgh, 2006.

10. The Translation Studies Reader / Edited by Lawrence Venuti.
Routledge: London and New York, 2005.

1.2. Opramni3auisi caMocTiiiHOI po00TH CTyAeHTa miayac
HANMCAHHS HAYKOBOI po00TH
barato xTo BBaXkae, MmO TBOPYHH MPOLEC € MOXJIMBUM TUIBKU Y
nepiogu «HatxHeHHs». lle rambOoka moMwmiIKa: I JOCATHEHHS KIHIIEBOI
METH BaXJIHWBHM € HE JWIIEC TBOPYUU TMOPUB, a W J0Ope opraHizoBaHa
npams. [l.I.YHaiikoBchkuit mucaB: «HaTxHEHHS HapOMKYETHCS TUIBKH 3
npaii»... «HaBiTe mrogmHa 3 KapOOM TIeHiS HIYOro HE JacTh HE TIJBKH

BEJIMKOIro, aje W CepeaHbOro, SKIO HE OyJe NEeKEJIbHO NpailoBaTU»



[41,17].

Otxe, nmpanoBaTH HajJ MaricCTepcbkorw poOOTOI Tpeda CUCTEMaTHUUHO.
He cnin npautoBatu 6e3 miaHy. Bam He0oOXiTHO BeCh 4ac KOHTPOIIOBATHU
X1 poboTH, 0OMeXyBaTH ceOe sIK 3a MHUPUHOI OXOIUIEHHS TEMHU, TakK 1 3a
rubuHoo il po3poOku. Craix  TakoXk 1N030yTHUCS  HEKPUTHUYHOTO
CIpUMMaHHS 4YyXUX AYMOK Ta ifei. Xoda BUBYEHHS JITEPATypH 1 € BaxK-
JUMBUM, Ha0araTo OuIbIIe 3HAYEHHS Mae€ BJIacHa TBOPUICTh. BaprTo mykatu
BJIACHI LUISAXU BUPILIEHHS NPOOJIeMH, CBIM HANpsIMOK y poOOTi, mpaluoBaTu
camocTiiiHo. [Ipn BUKOHaHHI BEIUKOTO 00CiATy poOOTH HEOOXIJHO 3BiJb-
HUTHUCS BiJ APIOHUX CTOPOHHIX cripaB. BapTo uepryBaTu ckiagHy 1 NPOCTY
(mexaniuny) poboty. Tpeba 3HalTH 1HAUBIYaJIbHI 3aCO0U «BTSATYBAaHHSI» Y
po6oTy. YHIBEpcalbHUX 3aC00IB «BTIATYBaHHS» HEMAa€, BOHU JJIsI KOKHOTO
cBoi. MoxsuBo, 106pe OyJsio 6 po3MOYMHATH CBOIO MOJAJIBILY POOOTY 3 Te-
pPEUYUTYBAaHHS Ta KOPUTYBAaHHS BXKE€ HamMcaHOro. Takox iHAUBiAyadbHO Ma€
Oyt oOpaHuii yac poOOTH Ta HeOOXigHWM wac BigmouwmHky [41,17-19].
Jy’e 4acTo CTYACHTH 3ajMIIaloTh HANMCAHHS CBOiX HAayKOBHX poOOIT Ha
OCTaHHIA Yac a)k mepela 3axXUcToM. ToJi — Bce Tpeba 3po0uTH y IyXKe
CTHCJI1 CTPOKH, IMIBUAKO 1, IK HACIIA0K, — poOOTa BUXOAUTH «CHUPOIO», HE
Takow, SK OW XOTUIOCA CTYACHTOBI. 3BIJICM — HHU3bKI OIIHKH,
HE3aJ0BOJICHHS. SIKIIO BHHUKAIOTh MUTAHHSA, HESICHOCTI, CJIJ 3BEPTATHUCS
710 HayKOBOTO KEpiBHUKA 1 IUIIJTHO TMpaIoBaTH 3 HUM. HaykoBuil KepiBHUK
3aBXJIM CcHpoOye MOMOMOTTH BaM po3i0paTucs B CKJIAIHOMY MaTepiadni,
BUIIPABUTH Bac, HABECTU HA MPABUIbHUN XiJ JOCITIJPKCHHS, MiAKa3aTH, Ae

3HAWTH BIAMOBIIHI JHKepena 3 TEeMH HaYKOBO1 poOOTH.

1.3. BuBYeHHH JiTepaTypHHX JxKepe,
n00ip (pakTHYHUX MaTepiaJiiB
O3HaifomieHHsT 3 OmNyOJIKOBaHMMH 3a TEMOK Bamoi poOoTu
HAayKOBHMHU MPAlSIMH MOYMHAETHCA OJpa3y. BUKOHYy0OUYM HayKOBY poOOTYy,

CTYJICHTOBI ClIiJ 3aJly4UTH MaKCUMaJbHO IIHUPOKY iH(opmMalliiiHy 0a3y, Ha



OCHOBi SIKOT YHMTad 3MOXE CYJAUTH IMPO TOBHOTY, HECYIEPECWINBICTH Ta
MEePEKOHJIMBICTh KOHIEMIIl, 10 BHKIaAaeThCA. CTYyACHTH CHOTOJICHHS
MaloTh 0OaraTo mnepeBar y MOPIBHSAHHI 31 CTyJ€HTaMUd MHUHYJIHUX POKIB,
OCKUIBKHU Yy 1X PO3MOPSKEHH] € He JIMIIe Hailpi3HOMaHITHImI 010710TEKH,
a i cuctema [HTepHeT, AKa Jomomarae y KOpOTKMH 4ac 30pl€EHTYyBaTUCS Y
npoOJieMaTHUIll TOCTII>KEHHS.

BuBdeHHs HaykoBUX IyOJiKaliil pagdaTh NPOBOJUTH 3a €TalaMH:

. 3arajpHE O3HAWOMJIEHHS 3 HAayKOBOI Tpaimer y IiaoMy 3a ii

3MICTOM;

.- MBUAKHUH MEPETIAl YChOTO 3MICTY;

- YHTAHHS Yy MOPSAKY MOCIIOBHOCTI pO3TallyBaHHS MaTepiany;

. BUOIpKOBE YMTAHHS IMEBHOT YACTUHHM HAYKOBOI Tparli;

- BUIIHUCYBaHHS HEOOXiTHOTO MaTepialy;

. KpPHUTWUYHA OIl[IHKAa 3alHCaHOro, HWOro peJaryBaHHSA 1 «YHCTOBUN»

3amuc sk GparMeHT TeKCTy Balloi HaykKoBoi poboTH [22].

[Ipu yutanHi BiniOpaHoi JiTepaTtypu Tpeda poOUTH MOMITKH, 11€ AACTh
BaM 3MOTY HaJalli KOMIIOHYBaTH Matepial y OyAb-SiKOMY MOPSAKY.
Yurarouu gxepena, JMIIe NUcaTu OUTbIe, HE 3aBXIU BIIOMO, III0 caMe 3
IIbOTO MaTepially 3HagoO0uThCs BaM. Jyke Beauke 3HaYEHHS Mae 00poOKa
3aMUCiB y MIpy iX HakomuuyeHHsA. TyT OOMOMOXKe Julie cucmema. 3a
OCHOBY IIi€i CUCTEMH BH MOJXETE B3SITH IUIaH CBOTO HAayKOBOTO
TOCIIIXKCHHSI, 3aBECTH OKpeMi MamKu s KOXXHOI OJWHHMIII Bamoi
HaykKoBOi po0OoTH UYMW mnoOyayBaTu Bally CcHCTeMY 3a aldaBiTHUM
nopsakoM. Jlns cTyneHTiB-(PII0JOriB BaXJIMBE 3HAYEHHS Ma€ CHUCTEMa
Kapmok. AHai3yl04H MeBHE MOBHE 51 BUIE Y TEKCTI, BECh UTIOCTPATUBHUM
MaTtepiall BaM Kpale OpraHizyBaTH 3a JOTIOMOTOIO Ii€l CUCTEMH, sIKa MOXKE
OyTH MpeaCcTaBICHA K Y MUCHMOBOMY, TaK i €JIEKTPOHHOMY BapiaHTaXx.

Hait6inpmr BaXIWBI KHUTHM Ta CTaTTi HEOOXiAHO 0O0O0B’SI3KOBO
MPOYUTATH B OpUTiHATI. BUBYMBIM JiTepaTypHE KEpeNo, 8iopaszy

3p0obimb 11020 nosHull bionioepagivnut onuc. Hikonm He TOKIagaTecs Ha



CBOI0O TMaM’SiTh, 3aHOTOBYWTE Ha KapTKaX 3ayBaX€HHS JI0 KOXHOTO
JoKepena. BuByarouu nitepartypy, HE HaMarauTecs TUIbKU 3al03UYHUTH
Matepian. IlapanenbHo o0nymaiiTe 3Halneny iHdopmarito. lleit mpouec
Ma€e TPUBATU MPOTATOM yciei poOOTH Haa TEMOIO, TOJ1 BIACHI AYMKH, K1
BUHHUKIN B XOJ1 3HAHOMCTBA 3 UYXUMH MpAISIMH, CTAHYTh OCHOBOIO JJIs
OTpUMaHHs HOBOro 3HaHHs [41]. HaykoBa eTwka BHMarae TOYHOCTI MpHU
3rajgyBaHHi jxepen iHopmanii. Tomy Tpeba cTexuTH 3a oGopMIECHHIM
nocusianb. biOmiorpadiyHi mNOCHIAHHS CTAHOBIATH CO00K0 TpadiuHO
BIJIOKpEMJIEHE 32 PaXYHOK Yk OK KOPOTKE YMOBHE IMMO3HA4YE€HHs JKepena
iHbopMmalii, sike 3ragyetrbcs abo uuTyeTrhes y Tekcti [19, 80] mus mifg-
TBEPJKEHHS JOCTOBIPHOCTI JAHOTO MOBIJOMJICHHS 1 I PO3MIUPECHHS BXKE
icHytouoi 1H(pOpMaTUBHOI ©0a3m 3 MUTAaHHA, 0 OOTOBOPIOETHCS, 3a
paxXyHOK 3aJlydeHHs IHMHUX (B TOMY 4YHCI1 BiAMIHHUX abo0 HaBITh
NPOTHJICKHUX aBTOPCHKiN) TOUOK 30py Ha MpolsieMy.

[Topyu 3 amapatom 6i16aiorpadiyHUX MOCHIaHb, HAYKOBAa KOMYHIKAIlis
XapaKTepU3Y€EThCS MpaBUJIAaMH KOPEKTHOTO IUTYBaHHS JKepen 13
BKa31BKOIO iX TO4YHOi ajxpecu. llutatm € omoporo mpu aHami3i 1 CHHTE3I
iHpopMmalii, BOHM CIYyXaTh [UIS TIJAKPECICHHS OKPEMUX TBEPKEHb

CTYJICHTa, BAKOPUCTOBYIOTHCS MPH 31CTABICHHI PI3HUX TOUYOK 30pY.

1.4. MoBa i cTWIb HAYKOBOI po00OTH

MoBa 1 cTHIb HAayKOBOi pOOOTH CKJIQIUCA IiJ BIUIMBOM TaK 3BaHOTO
aKaJeMIYHOTO €TUKETY, CYTHICTIO SKOTO € 1HTepIpeTallis BIACHOI 1 3aM03HU-
YEHUX TOYOK 30pYy 3 METOIO0 OOTPYHTYBaHHs HayKOBOi icTUHH [41].

OnHuM 3 TOJIOBHUX KOMIIOHEHTIB €THUKETy OyJ-siKoi KOMYHIKamii i
HAayKOBO1, 30KpeMa, € BBIWJINBICTh. Ha OCHOBI aKTHBHO pO3pOOISIEMUX Y
Cy4JacHI{ JIHTBICTUIII MAaKCHUM KOMYHIKaIlil Ta KOOMEPATUBHOTO MPUHITUITY
(Bau Jleiik 1989; Grice 1975; Leech 1983), mpomoHYIOThCS TaKi MaKCUMH
BBIWJIMBOCTI HaykoBoro pguckypcy [17, 105], skux cTyaeHTaM CIix

JOTPUMYBATHUCS MiJ Yac HAalMCAaHHS HayKOBOi pOOOTH.



1.MmakcuMa KiJIbKOCTI — 3p00iTh CBOE MOBIIOMJIEHHS 1H()OPMATHUBHUM,
YHUKaWTE BIIXUJICHD BiJl TEMHU;

2.MaKCcUMa SIKOCTi — Oa3yiiTe CBO€ TMOBIJIOMJIECHHS Ha JOCTOBIPHHUX
¢dakTax Ta MepeBipeHUX JaHHX;

3.MaKcHUMa crocooy:

— YHUKaWTe IBO3HAYHOCTI, HEBU3HAYEHOCTI Ta HETOYHOCTI, SKIIO 1€ He

JTUKTY€ETHCSA MIPKYBaHHSIMH BBIWJIHBOCTI;

— OyayiTe CcBO€ TMOBIJIOMJIEHHS Yy BIAMOBIAHOCTI A0 CTPYKTYypH

HAayKOBOTO JUCKYPCY, BpPaxoBYIOUM OCOOJMBOCTI TOTO 4YHU 1HIIOTO

KaHPY HaAyKOBOI MPO3H;

— BHKOPHUCTOBYWTE cTpaTerii ¥ TaKTHKM HETaTHBHOI BBIYJIHMBOCTI,

poOITh Ballli BUCJIOBJICHHS MaKCUMaJbHO HEKATCTOPUYHUMHU, BUSBIISHTE

noBarys,

— BUKOPUCTOBYWTE cCTparTerii W TaKTHKH IMO3UTHUBHOI BBIWJIMBOCTI,

MIKPECTIOUTE CIUIBHICTD MOTJISAIB, BUSBISHTE 3TO1Y;

— YHHUKAiTe KaTErOPUYHOCTI Ta 3aHAATO P13KOT KPUTHUKH.

OTxe, CTWIb HAYKOBOI CTaTTl XapakTepHU3YeEThCs 00’ €KTUBHICTIO,
JIOT14YHICTIO, JOCTYIHICTIO, y3arajJbHEeHICTIO, a0CTPaKTHICTIO,
TOYHICTIO,CTUCIIICTIO, MOCJITOBHICTIO BUKJIAy, HECYNepewInBICTIO (DAKTIB,
0  TOBITOMJISIOTHCS, ApPryMEHTOBAHICTIO  aBTOPCHKHX  BHCHOBKIB,
IMIMPUHOIO Ta KOPEKTHICTIO 3aJlydyeHOi 330BHI iH(opMaIlii.

Bce 1me HaxoauTh CBOE€ BHUPaXEHHS B OCOOJIMBOMY MOBHOMY
odopMIIeHHI TEKCTy HayKoBoi pobOotu. CrymeHTam ciij mam’siTaTH, IO
HayKOBUH (YHKIIOHAIBHUMN CTHJIb BIIHOCUTHCS O KHH)KHOTO CTHUIIIO MOBH.
TomMy OCHOBy MOBHOTO 3MICTY TEKCTy HAayKOBOI poOOTH CcKIamae
CTaHJIApPTU30BAHICTh, TOOTO BHUOIp 3amPOMOHOBAHOTO [JI JaHUX YMOB
KOMYHIKaIii «KJIiIToBaHOTO MOBHOTO BapiaHTy» [5,60].

J1o JIeKCUYHUX, TPAMATHYHUX 1 CHHTAKCUIHUX 0COOIMBOCTEN O0(DOPMIICHHS
HayKOBHUX TEKCTIB BIJTHOCSThCSI:

a) HACHUYCHICTHh TepMiHaMH. J[oOMpaTh HayKOBiI TepMiHU 1 BU3HAYCHHS



CHI AyXe yBaxHo. s Toro, mo0 YHUKHYTH TEPMIHOJOTIYHOI MUIyTaHUHU
CH1J TPOTATOM yCi€i poOOTH ONEepyBaTH OJHUM «POOOUYUM)» TEPMIHOM JJIsS
MO3HAYE€HHsI NEBHOIO MOBHOrO siBUIa. BuOpaHi TepMIHM MOBUHHI Xapakx-
TEpU3yBATHUCS OJHO3HAUHICTIO, TOYHICTIO, EKOHOMHICTIO, HOMIHATUBHOIO Ta
PO3PI3HIOBAIILHOIO (DYHKIIIEI, CTHIICTUYHOIO HEUTPaAJbHICTIO, BEJIUKOI 1H-
(GOpMaTUBHOIO HACHUYEHICTIO Yy TMOpPIBHSIHHI 31 3BUYalHUMH CJIOBaMH.
3aB/1M 3BepTalTecs 10 creliaJbHUX CIOBHUKIB. Hanmpuknan:

AxmanoBa O.C. CnoBapp JIHMHIBUCTHYECKMX TepMHUHOB.M., 1966.

Kpatkuii  cnoBapp  korHuTuBHbixTepMmuHoB/ Ilox  pen. E.C.

KyOpskoBoii.M., 1996.

JIMHTBUCTHUYECKUN  DHIMKIONMEINYSCKUH  CIIOBAph. M., 1990.

Jlitepatypo3HaBumii C10BHHK-10BIAHKUK / Peakoin.: P.T. 'pomsk ta iH.
K., 1997.

Po3zenrtanp a.9., TenenkoBa M.A. CioBapb-ClIipaBOYHUK
JTUHTBUCTUUYECKUX TEPMUHOB. M., 1985.

CeniBanoBa O. CydacHa JIIHTBICTHKA: TEPMIHOJIOT1YHA €HITUKIIOTIE 1S,
ITontaBa, 2006.

CnoBHuk niHrBictudHuX TepMminiB / Yoopsa. J.I. 'aauy, [.C. OniiHuK.
K. 1985.

The Cassell Dictionary of Literary and Language Terms / By Ch. Ruse
and M. Hopton. London, 1992.

The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms / By Ch. Baldick.
Oxford, 1991.

A Glossary of Cognitive Linguistics. Edinburgh, 2007.

Longman Dictionary of Applied Linguistics. Harlow, 1985

0) BUKOpHUCTaHHS abpeBiaTyp, 0COOJIHBO Yy JTOBIJIKOBOMY amapari CTaTeH
1 KHUT;

B) BiICYyTHICTh ekcmpecii. HaykoBuil Bukiag po3paxoBaHUW Ha JIOTI4HE,
a HE Ha eMOIliiiHe CHPUUHATTS, 1 TOMY CJig BUOMpaTH MOBHI 3aco0wu,

1mo30aBJieH1 EMONIIHOTO 3a0apBIECHHS Ta EKCIIPECUBHOCTI;



I')HasIBHICTh BEJIHMKOi KIJIBKOCTI IMEHHUKIB 3 aOCTPAKTHUM 3HA4YE€HHIM
(mocnmimxKeHHs, pO3TJsil, BABUCHHS 1 T. 1I.);

1) IMOEpPCOHANBHICTh. CTUIIICTUYHI HOPMH OOMEXYIOTh BXKUBAHHS
3aliMeHHHUKIB 1-1 ocobu (0COOJIMBO OJHUHM) Ta IHIIMX JIEKCUKOTpapIuHUX
MPOsIBIB MEPCOHAI3AII] aJ[pecaHTa;

e) BUKOpPUCTaHHSI 0€30C000BUX pEUEHb;

€) BUKOpPUCTaHHS JAle€ciiBHUX (OpM TenepimHboro vacy. Hampuknan:
npobaema, KA po3ena0aemvcs,a He npoobiema, sKa po32isaHyma;

x) JacTe BHKOPHCTAHHS IMAaCHMBHHX KOHCTPYKIii. Hampukmam: y
Oauitl cmammi po32asa0amscs.. .,

3)CHHTaKCHYHA MOBHOTA O()OPMJICHHS BUCIIOBIIOBAHHS,

1) YacTe BUKOPHUCTAHHS KIIIIIOBAHUX CTPYKTYP;

u) pO3TOpHYTa CHCTEMa €JIHAJIBHUX €JIEMEHTIB (CIOJYYHHKIB,
CIOJYYHUX CJHIB);

i) BUKOpHUCTaHHA CKJIaJHUX  CIIOBOCIOJNYYE€Hb 3  MIAPATHUMHU
BIJHOIIIEHHSIMHU.

Sk Bxe 3a3Havanocs, Ui HAYKOBOTO TEKCTY XapaKTEPHUMU € CMHUCIOBa
3aBEPIICHICTh, IUTICHICTh 1 3B’A3HICTh. ICHYIOTH MEBHI MOBHI 3aco0u IS
BUPAXCHHS BIiAMOBIIHUX JIOT1YHUX 3B’sA3KiB. Tak, mo0O BKa3aTu Ha a)
nOCai008HICMb PO36UMK)Y OYMKU,BU MOXKETE BHKOPUCTATH TaKi KOHCTPYKIIii
— CIIOYATKY, HacaMIIepe, MOTiM, IMO-TepIie, Mo-aApyre, 0TKe; 0) nepexio 6io
o0Hi€i OymKu 0o iHwWOi —paHilmie HIK TEPerTH a0..., 3BEpHEMOCS JO...,
PO3TJITHEMO, 3YNMUHIMOCH HA..., epeHIeMO J0..., HCOOXITHO 3YIMUHUTHUCS
Ha...; B)3anepeueHHs — MpoOTe, TAMUYACOM, ajie, Y TOW 4yac sK, Ha MPOTHUBArYy,
HaBMNaKu; T) NPUYUHHO-HACTIOKOBI BIOHOWIEHHs — TAKUM YHUHOM, TOMY,
3aBASKH IIbOMY, BIUIMOBIIHO JO IbOro, KpiM TOTO, 10 TOTO X, J)
pe3yibmam, GUCHOB0K—  OTXKE, 3HAYUTh, SIK BHUCHOBOK, Ha 3aKIHUCHHS
3a3HAYUMO, BCE CKa3aHE Ja€ 3MOTY 3pOOWUTH BHUCHOBOK, ITiJICYMOBYIOUH,
caix 3a3Hauuth [10; 41].

s TUX, XTO BUKOHY€E POOOTY aHIJIIMChKOIO MOBOIO HHUKYE HABOJSTHCS



HaiO1Ibll TUIOBI BHpPa3d, L0 BUKOPUCTOBYIOTHCS MPH OMHUCI JIOTTYHUX
3B’ A3K1B, PO SIK1 MOBA HIIJ1a BULIE.
llocnioosnicmv po3eumky OymKu uu ii nepexio 6i0 00Hi€l OymKu (0ii) 1o
IHUWOI:
~ In this chapter (work, paragraph) we shall firstpose a number of
qguestions about... and offer a set of criteria for..., thenask
guestionsabout..., which will lead us into a consideration of... and, finally,
return to the... to specify... which allow us to pin down the... (e.g.
characteristics of texts);
=~ We now turn to the specification of.../ it is to these... that we now turn;
~in what follows this phenomenon will be explained and illustrated/ in this
chapter (paragraph, etc.) we have cleared the ground for what is to follow;
“ part 2 (chapter, etc.) moves to a more specific focus on.../these
distinctions permit us to move the focus progressively away from...
towards...;
~this will entail attempting to describe...;
~it 1s the purpose of the remainder of the book/work/chapter/part to be
explicit about these topics and to show how they are relevant to (both the
practical concerns of the working translator and also to the more
theoretical interests of the applied linguist)/ what remains to be done is to
shift our attention from... to....
Pezynomam, sucnosku, 0nuc npotidenux emanis:
*To conclude, we might make the point that.../ the general point being
made is that...;
~summing up this short overview of... (e.g. theoretical treatments of
translation) we would like to draw general conclusion that...;
~we have tackled (three) particular issues in this chapter (book, etc.);
1t follows from what has been said above that...;
“ what we have considered so far -...- provides only part of the explanation

of...:



~this takes us a little further in our attempt to specify the nature... but there
are still unresolved issues;
“ Initially, we introduced... Next, we provided... Then, we moved on

from... to.... This shift led us to make important distinctions.



PO3AIJ II
OCHOBHI BUMOTI'H IO O®OPMJIEHHS HAYKOBOI POBOTH
2.1. Bumoru g0 3micty

Maczicmepcoka podoma CTyJeHTa 3— 1€ CAMOCTINHE 3aKiHueHe HAyKOBE
JTOCIIAXEHHSI BaXXJIMBO1 TEpPEeKIaJ03HABUOI TMpoOJieMH, BUKOHAHE MiJ
KepIBHUIITBOM Tpodecopa abo JOIEHTA, sIKE Ma€ MICTUTH BHECOK y HayKy
y BHUIUISAI BIAKPUTIB, HOBUX MIAXOAIB JO CaMOCTIHHO 310paHOro
marepiainy, 3aCBITUUTH BUCOKHI pIBEHb ¢inosoriyHo1 Ta
NepeKsag03HaByu0i MATOTOBKM MaricTpa, NepeBipuTH HAyKOB1 3110HOCTI Ta
OBOJIOJIIHHS METOJUKOI HAayKOBOTO aHali3y, MiATrOTOBJICHICTh CTYJCHTIB
70 TPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS OJCpP)KaHWUX 3HAHb, BUSBUTH TBOPYI
MOYJIMBOCTI CTYACHTIB 1 NMPHUIICTHUTH IOTAT JO TBOPYOT'O 3aCTOCYBaHHS
Ha0yTHX 3HaHb Ta BMIHHS oJepXyBatu BuxoBHuM edekt [30]. PoGora
NMOBUHHA II0Ka3aTH BUCOKHH CTyINiHb OBOJIOJIHHS HOBHMH HAayKOBUMH
KOHIIEMI[IIMHA, MOBO3HABUMMH Ta TMEPEKIAJ03HABYUMHU KaTErOpIsIMH,
NOHATTSAMHU Ta TEPMiHOJIOTi€l0. BUCHOBKM Ta y3arajbHEHHS MOBUHHI MaTH
HAayKOB€, NMPAaKTUYHE, COL1aJIbHO-KYJIbTYpPHE 1 MeJaroriuie 3Ha4eHHs, OyTu
CaMOCTIMHUMH, BUIUIMBATH 3 BJIACHUX CIIOCTEPEXKEHb HAJ MaTeplalioM.
Marictepcbka poOoTa AEMOHCTPYE BMIHHS BHIYCKHHKAa HE TUIBKHU
KOPHUCTYBAaTHUCS HAYKOBUMH MaTepiallaMH ¥ MpuioMaMu JTOCHTIKEHHS, a i
TBOPYO iX pO3BHUBATH Ta BHUOYJAOBYBAaTH HOBI TBOPYI MMiAXOJIHU; BMIHHS
NOEJHATH TEOPII0 3 TPAKTUKOI, BMIHHS KPUTHYHO TIPOAHAII3ZyBaTH
TEOPEeTHUYHI MaTepiaiu, BMIHHS CHCTEMAaTH3yBaTH Ta IHTEPIPETYBATH
dakTuunuii martepian. PoOoTa He mNOBMHHA MICTHTH IUIariaty, SKUH
BBaXKA€ThCS OJHUM 13 MOPYIIEHb akajaeMmiunoi goopodecHocTi. Cepen
iHmUX (GOopM MOPYHICHHS aKaJAeMidHOi JOOPOYECHOCTI BUOKPEMITIOIOTH:
akaJeMiyHWN TIariat, camomiariat, (abpukamito, Qanbcudikamito Ta
CIIUCYBaHHS.

HazBa po6oTn moBuHHA OYTH, MO MOKJIMBOCTI KOPOTKOIO, BiAOBIIaTH

CyTl BUpINIEHOI HAayKoBOi mpoOiiemu (3amadi), BKa3yBaTH Ha METY



JNOCIIAXEHHS 1 HOro 3aBepuieHicTh. [HOAI ns O11bIIOT KOHKpETH3alii A0
Ha3BU CIiJ J0JaTU HEeBeAukuil (4-6 ciiB) MiJA3aroJioBOK. Y Ha3Bl He
0axaHO BHKOPHCTOBYBAaTH YCKJIAJHEHY TEPMIHOJIOTIIO0 ICEBIOHAYKOBOIO
xapakTepy. Tpeba yHUKATH Ha3B, [0 MOYMHAIOTHCS 31 CHIB “JlochiKeHHS

b 9

nuTaHHg...”, “JlocaimKeHHS JeAKMX MNUIAXIB...”, “Jlegki mnuTaHHA...”,

29

“Marepianu 10 BUBYEHHS...”, “Jlo muTaHHs...” 1 T. 1H., B SKUX HE B1IOUTO B
JIOCTaTHIN Mipi cyTh npobaemu [10].

TpagumiliHO CKJTayacs MEeBHA KOMITO3MIliSI HAYKOBOI POOOTH 3 TaKUMH
OCHOBHHMHU CJICMCHTAMMU:

1.3mict/Contents

2. Ilepemnik YMOBHHUX NO3HAYEHb (mpu HEeOoOX11HOCTI)/
ListofAbbreviations

3.Bctyn /Introduction

4.Po3ninu ocuHoBHOT yactuau /Chapter

5.Bucuosku/Conclusion

6.Crnucok BukopucTanux mkepen /Bibliography

7.Jlonatku (npu HeoOximuocti) /Appendices

8.Pestome /Summary

Po3rinsitHeEMO KOXHUM €IEMEHT OKPEMO.

1.3micT nmomaroTh Ma MovyaTky poOOTH 3 HaiMEHYBAaHHSM Ta HOMEpPaMH
MOYAaTKOBUX CTOPIHOK YCIX PO3MiTIB, MiAPO3ALIIB 1 MYHKTIB (SKI[O BOHU
MaloOTh 3aroJIOBOK), 30KpeMa Mepeiiky YMOBHHX IMO3HA4Y€Hb, BCTYNY, BCiX
PO3MiiB OCHOBHOT YaCTHHU, BUCHOBKIB, CIUCKY BUKOPHUCTAHOI JITepaTypH,
OJaTKIB, pe3roMe.

2.Ilepejiik yMOBHHUX MNO3Ha4YeHb (CUMBOJIB, CKOpPOYEHb, TEPMIHIB)
MOJal0Th TpPU HEoOXigHOCTI. SKmo B poOOTI BXKHUTI BIACHI yMOBHI
MO3HAYEHHS, CUMBOJIM, MAaJIOBIZIOMI CKOpPOYEHHS, TO OOOB’SI3KOBO
HAaBOJAUTHCA 1X TEpEeNIK OKPEeMHM CHHUCKOM Tiepen BcTymoM. lleperik
IPYKYIOTh JABOMa KOJIOHKaMu: 3JiBa (B aJ()aBITHOMY MOPSJIKY) — YMOBHI

MO3HAYEHHS, CIpaBa — iX JieTajJibHa PO3MIHU(PPOBKA.



SKkmo yMOBHI MO3HA4YE€HHS MOBTOPIOIOTHCS y POOOTI MEHILIE TPbOX
pa3iB, IEepellik He CKJIaaalwTh, a iX PO3MHUPPOBKY HABOJATH y TEKCT1 IpHU
MepUIOMY 3TraJlyBaHHI.

3.BeTryn € crangapTHU30BaHUM, MOTO0 OCHOBHA (PYHKLIS — MIATOTYBaTH
ydTaya MO0 aJC€KBATHOIO CIPUMUHATTS OCHOBHOI 4YacTUHU. B HbOMY
000B’A3KOBO BUCBITIIOIOTHCA:

—aKmyaibHICMbTEMU,

— (hOpMyIIOBAHHS Memu ma NOCMAHOBKA3aBlIaHb;

— BU3HAYCHHS CTYICHS HOBU3HUTOCIIIKCHHS;

— 3arajbHa XapaKTepUCTUKaMamepiaiy 0CIiKCHHS;

— OOrpyHTYBaHHS Memo0ie ma nputiomMiga0CI1IKCHHS;

— (hopmyITIOBaAHHS MeopemuiHo20 3HA4YeHHATA NPAKMUYHOI YIHHOC-

MiTOCHIIKCHHS;

— XapaKTepUCTUKa no6y0osu ma obcsacyHayKkoBoi poOOTH;

— Mpu HEOOXIAHOCTI CTUCIHU aHani3 icmopii 1l meopii numanus, OIiHKY

BHECKY MOIEPETHUKIB;

— MpU HEOOX1THOCTI TaH1 anpobayiipoOOTH.

Crnig 3a3Ha4YUTH, O CTYJEHTOB1 OyJie JieTiie BUSHAUUTU aKMyaibHiCMb
TeMHU HOTro HayKoBOi poOOTH, SKIIO OyJae MpoBeIeHa 4YiTKa Mexa MK
BiJIOMHM 1 HEBIJOMHM Yy TpeaMeTi AOCHKeHHs. Taki MOBHI KIIiIIe
JOTIOMOXYTh CPOPMYITIOBATH aKTyallbHICTh MOCIIDKCHHS: Ha36aHe s6uufe
3acny208y€ Ha 0coOAUBY Y8A2Y HAYKOBYIE..., npobiema nepebysac y yeHmpi
V8acu..., NUMAHHA He O0Y10 00 €Kmom cneyiaibH020 UGYEHHS ..., Npobdiema
€ oaeno Ha waci tomo. CTyJIeHTOBI HEOOXITHO BHMTH 3a pPaMKH CTaporo
(B’)xe 3HAHOTO), MO0 MPaBUIBHO CHOPMYITIOBATH AKTYaJIbHICTh TEMH, METY
Ta 3aBAaHHA AOCIDKEHHS. Y JaHOMY BHUIMAAKy Ha JOMOMOTY MpHiiae
aHayi3z ictopii ¥ Teopii mMHUTaHHS, OIliIHKAa BHECKY momnepenHukiB. [lpu
BU3HAYCHHI Memu O0CNI0IHCeHHACT]] BUKOPUCTOBYBATH TaKi KOHCTPYKIIIi:
BUGUUMU...,  ONUCAMU..., GCMAHOBUMMU...,  BUABUMU..., BUBECMU  3d-

ﬂ€9fCHiCﬂ1b...n0pi6H}Zmu..., yzazaibHumu..., cucmemamusyeamu...,



cxapakmepusyeamu...ta iHmi  [10] (toworkout, todrawup, todevelop,
todescribe, todefine, todistinguishbetween, tospecify, toresolvetheproblem,
theaimof... istohighlight... inorderto.../ It is also an objective of this
research to help interpreters and translators to better understand their
translation routine). Ilpu BuU3HAYCHHI HAYKO60I HOBU3HUTOCTIIKEHHS CJIII]
BKa3aTU Ha BIAMIHHICTb OTPUMAHUX pE3yJbTaTiB BIJ BIIOMHUX paHille,
CIIMPAIYUCh Ha TakKl KOHCTPYKIII —enepuie OmpumMaHo..., 008edeHd
3anedcHicmo (368 ’330K)..., CmMBOpeHa KOHYenyid..., po3pobieHa Ho8a
cucmema...[41] (Thisworkisinnovativebecauseitpresentsafreshapproachto.../
Thescientificinnovationofthisworkis...).

Benyun MoOBy mnpo mnpaxmuuny yinmicms pobomu,Ciiyi BUCBITIUTH
pe3yibTaTH NPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS OTPUMAaHUX pe3ysbTariB abo
pekomengamii - moxo ix BukopuctanHs (.. .findsitsapplicationto...
/itcanbeappliedto... /itcanbeputtousewhen.../ The importance, from both a
theoretical and a practical standpoint of... is...)

[Ipu omnwmci cmpykmypu pob6OMUKOPOTKO BHUKJIAMITH 3MICT OCHOBHHX
po3ainiB (1-2 pedeHHs Ha KOXKHUM PO3J1JI) Ta HAsIBHICTh A0oAaTKiB. Huxue
IMOJA€THCA 3pAa30K TAKOI'O OITUCY AHTI1HCHEKOK MOBOIO.

The Introduction is dedicated to a consideration of...;

The First Chapter is concerned with the presentation of... /has filled out
some of the areas/ is a brief essay in theoretical treatment of this problem/
presents a theoretical background to the research;

The Second Chapter outlines, specifies.../ In the next chapter the focus
Ison...;

The Final Chapter shifts the focus to the... and presents.../ our own
approach in this (next) chapter has been to focus on the...;

The Conclusion summarizes the results/ provides the main issues/
tackles the most important issues of this work.

(An) Appendix (some appendices) is (are) provided.

OOcsar BcTyny — 5-6 ¢TOpiHOK TIsIMaricTepchbKoipoOOTH.



4. Po3niam ocHoBHOI 4YacTtuHu. OCHOBHa uYacThHa OOOB’SI3KOBO
NOAUISIETBCA HA PO3AUIM, SIKUX Mae OyTH He MeHIIe ABOX (He Ouiblie
YOTUPHOX), LIO JO03BOJISIE OXONUTH BCl Ba)XJIMBI aCHEKTH IOCHIIIKYBaHOL
npobsnemu. I[lpu 1bOMYy CTyAEHTY CHiJg TaMm’ aTaTd, 00 «YJCHYBaHHS
OCHOBHOI 4YacTHMHM Ha NiApparMeHTH Ta iX lepapxi3amis W MapKyBaHHS
MATOPSIAKOBYIOTHCSI TUMOJOTTYHUM OCOOJUBOCTSIM HAyKOBOI KOMYHIKAIIli:
00’ €KTUBHOCTI, €KCIUIIIUTHOCTI, AokazoBocTi» [19, 12]. Koxuuit po3ain
NOYMHAIOTh 3 HOBOI CTOpIHKH. P0o371in poOOTH MOBUHHI MaTH Ha3BH, 11O €
OPraHIYHOK YacCTHUHOIO 3MICTY AOCHIKEHHA. 3a 00CArOM po3aiau podboTH
MalTh OyTH PIBHOBHAYHUMU MIiXK CO00I, BOHH MOXYThb MOJUIATHCS Ha
niApo3aiau, a Ti, B CBOKW 4Yepry,Ha MyHKTU. TeopeTudHi NUTaHHS
JTOCIIIXKYBAaHOT TeMHU, SIK MPABUJIO, BUHOCATHCS B OKPEMHU — MEpIIUN —
PO3ALI.

B ormsai mitepatypu CTYIEHT OKpPECIIO€ OCHOBHI €Tamnu PO3BUTKY
HAyKOBOI IYMKH 3a CcBO€ mpobsiemor. CTHCI0, KPUTUYHO BUCBITIIOIOYHU
poOOTH TMOMNEPEeHUKIB, CTYJAEHT MOBHUHEH Ha3BaTH Ti MUTAaHHS, IO
3QTUIIWIINCH HEBUPIIIEHUMU 1, OTH)KE, BU3BHAYUTH CBOE MICIIE y PO3B’si3aHHI
npobiemu. baxaHo 3akiHUMTH L€ PO3JUI KOPOTKUM pE3I0OME CTOCOBHO
HEOOXI1THOCT1 MPOBEACHHS JNOCI/DKEHb Yy AaHil ramy3i. Huxue HaBOAATHCS
BHpa3yW aHTJIINCHKOIO MOBOIO, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS TMpH HaNWCaHHI
OTJISIY JIITepaTypH.

~One of the very few issues on the which there is substantial, if not
universal agreement among linguists is the.../ Current thinking among
linguists stresses the... and insists that.../ Clearly, on this linguists are in
substantial agreement that.../ in the view of the majority of linguists;

* Most of... have been the subject of considerable discussions so we
(can) concentrate on those which have been dealt with cursorily or not at
all/ The relevance of... to... was alluded to but not discussed in any detailed
way/ There are vast blank areas in... (f.e. Translation Theory) to be

addressed by linguists and there remain practical challenges of... (f.e.



machine translation) to be met (by its designers)/ Many aspects of... have
been covered by..., but little attempt has yet been made to bring these
findings together/ Generally speaking, alltheories (of...) discussed above
try to explain..., but no explanation is completeso far;

“ There is (are) obvious argument (s) for this approach/ a well-grounded
scientific definition of the term seems to be a problem in itself/ This raises
again some issues which have exercised theorists for centuries, i.e..../
linguists are far from agreed on. ../.. .has been a hotly debated topic over a
long period of time/ ...still lacks a comprehensive theory/ There has been,
and still is, a degree of confusion in linguistics over the definitions of...;

~Qur own usage hinges on the distinction proposed by.../ We have been
accepting (two of) the major tenets of (current) linguistics.

HactynHi po3aiiu NpuCBAYYIOTh BUKJAAY PE3yJbTaTiB BIACHUX JTOCIHI-
JAKCHb. OCHOBHOMy TCKCTY KOXKHOT'O pOS}IiJIy MOKC nepeayBaTu
nepeaMoBa 3 KOPOTKHUM OINKMCOM BUOPAHOT'O HampsiMy Ta OOTpYHTYBaHHSM
3aCTOCOBAHUX METOJIB JOCTIKEHb. Y MaricTepchKiii poOOT1 HANPUKIHIN
KOXXKHOTO PO3ALNY clif (GOpMyIOBaTH BUCHOBKH 13 CTUCIMM BHUKJIAJOM
HAYKOBUX 1 MPAKTUYHHUX PE3YJbTaTIB, II€ JACTh 3MOTY 3BIJIbHUTHU 3arajibHi
BHCHOBKH BiJ HE3HAYHUX MOAPOOHUILb.

4. BucHOBKHM. Y 3aKIIOYHIM YacTWHI POOOTH MIABOAATHCSA TMiICYMKH
aHa i3y, CTHUCJIO BUKIAMAIOThCS TOJOBHI pe3yiabTaTH AOcCHifpkeHHs. [ami
MOJaI0Th PEKOMEHAAIlll MO0 HAYKOBOTO Ta MPAKTHYHOTO BHKOPUCTAHHS
3100yTHX pe3ynbTaTiB. OOCAT BHCHOBKOBOI YaCTHHH 5-6 CTOPIHOK IS
MaricTepchbKoipoOOTH.

d. Cnncoxk BHMKOPHCTAHOI JiTepaTypu OQOPMIISIETHCS 3TITHO
YUHHOTO CTaHAapTy (muB. TexHiI4HI BUMOru 10 odopmiuenHs). lle oxna i3
CYTTEBUX YaCTHH poOOTH, sika BIATBOPIOE CAMOCTIHHY pOOOTY CTYICHTA.
CtyaeHT 3000B’si3aHUI TOCUJIATUCS Ha JXepena, 3 KOTpUX Yy poOOTI
BUKOPHUCTAHO MaTepialim, OKpeMi pe3yibTaTH, iiei, BucCHOBKHU. [locunmatucs

CIil Ha OCTaHHI BuAaHHA TBOpiB. He BapTo BKIIOYATH A0 CHUCKY



BUKOPHUCTAHOI JITEpaTypu IMpall, Ha SKI HEMa€e MOCWIAHHS Yy TEKCT1
po6oTu. CnuUCOK BUKOPHUCTAHOI JiTEeparypu Mae aiadaBiTHUH NOPSAIOK.
Po6GoTu ogHOrO 1 TOrO * aBTOpa MUIIYThCA 3a ajndaBiTOM 3arojoBKa abo 3a
xpoHoJioriero. Cnoyatky Hjae Bcs TeopeTHyHa JiTepatypa (YyKpaiHCHKOIO,
pOCIChKOIO, 1HO3EMHOIO MOBaMH); TOTIM Yycs JOCJiJHA JiTeparypa
(cmoyaTky — OpUTriHajl, a MOTIM Nepekyiaja); MOTIM CTYJACHT HaBOJIUTH
BUKOPHUCTAaHy  JIOBIIKOBY  JliTeparypy  (CIOBHUKH, EHUMKJIOMNEAli,
noBigHukW). I[HTEepHET mKepena odopMIOIOThBCA abo 3a aBTopoM (uu
Ha3BOK0), ab0 B OKPEMOMY CIHUCKY IIICIsl JOBIAKOBOI JiTepaTypH.
Hymepamiss mkepen wmae OyTu HackpizHOr. CIHHCOK BHUKOPHUCTAHOI
JaiTepaTypu OBUHEH MICTUTH HE menie50-60
JOKEPeIISIMaricCTepCchbKuXpo0iT. 3BEpHITH YBary, Mo B 1€ CIUCOK HE
0a)xaHO BKJIIOYATH H1 JOCIIAHY, Hi JOBIJKOBY JITEpaTypy.

6.lomaTkun. @akyabTaTUBHUMH, ajie HEOOXITHUMHM, SKIIO IILOTO BUMAa-
rae 3MicT poOOTH, € JOJATKW Yy BUTIJIAAI 1HACKCIB, CIOBHHKIB, TaOJHIIb,
CXeM, Jiarpam, JIHTBICTHYHHX KapT Tomo. Jlo pob6oTu 3a HEOOXiTHICTIO
MOXYTh OyTH J0JaHI Bifeo-, ayaio MaTepiajiu, IUIaKaTH, BUTOTOBJIICHA
HAOYHICTb.

7.Pe3rome. PoboTra moBuHHA OyTH HamMcaHa MPaBHIBHOIO JIiTEpaTyp-
HOI0O YKpaiHChKOIO MOBOK. B 1boMy BUMagky pe3loMe NHUIIEeThCS
iHO3eMHOI0O MOBOI0. | HaBmakm — pobOoTa 1HO3EMHOIO, pe3loMe —
YKpPalHChKOIO MOBOK. B pe3roMme CTHUCIO BUKIANAKTh: YOMY IPUCBIYCHA
po6oTa, OCHOBHI ia€i, pe3yinbTaTH Ta BUCHOBKU. Martepian y pe3ioMme
BUKJIAJAI0OTh CTHUCJIO 1 TOYHO 3 BUKOPUCTAHHSIM CHUHTAKCHUYHUX
KOHCTPYKIIif, TNpUTaMaHHUX MOB1 JUIOBHX JIOKYMEHTIB, YHUKAIOYHU
CKJIQAHUX TpaMaTUYHHUX 3BOPOTiIB. HeoOXimHO BXXMBATH CTaHAAPTHU30BAHY
TepMmiHogoriro. Ob6csar pe3roMe ckinagae 1-2 CTOpiHKH.

Hwxde HaBOAsITBCS 3 pe3roMe aHT1HCBhKOI0 MOBOIO, SIKi1 € 3pa3KaMH pe-
310M€ HayKOBOi MOHOTpadii Ta MaricTepchbKux pooir.

SUMMARY



This chapter has been concerned with the essential activity of text-
processing which underlies human communication — monolingualor
bilingual; written or spoken — and, of necessity, is at the root of the
translation process.

We dealt with three topics in this chapter: (1) text-typologies, (2) the
knowledge-base of the text-processor and (3) the skills the reader and
writer use in processing text.

The problem of the text-types is a particularly significant one for the
translator.

In order to explain the relationship between individual texts and
abstract ideal ‘types’ of which they are thought to be ‘token’ realizations,
we presented a hierarchical model of the relationship between (a) actual
text ‘samples’, (b) ‘text forms’ and (¢) a very limited number of*text-types’
which resolves theproblem by proposing a set relationship of the same kind
as holds between utterance, sentence and proposition, i.e. (a) is included in
(b) and (1») is included in (c).

The second topic — knowledge — brought us back to a reformulation of
the three-way distinction introduced in Chapter 4: syntax, semantics and
rhetoric. Since the clause is the simultaneous product of all three systems
of options, and since texts are realized through clauses, it is inevitable that
such knowledge should form the basis of the skilled actions which create
discourse. It is equally clear, that knowledge of this kind — andin two
languages — must not only form a major part of‘translator competence’ but
the clause itself must be the major focus of the process of translation itself.

Reading and writing have also been dealt with at some length, since
they too are very obviously skilled activities which form a significant part
of the process of translating. We presented reading and writing as using the
same five-stage process — they are conceived of as mirror images of each
other — and therefore take the assertion which follows to ultimately have

messages for writing as well as reading to which it explicitly refers. Only if



the reading process is consistently pursued to the point where the
interpretation is maximally dominated by text-supplied information can a
truly objective translation be produced, that is, a translation which validly
represents the perceptual potential of the original.

The reference here to ’perceptual potential’ provides the justification
for the final chapter of this book; human information processing. Text-
processing and translating are special cases of this larger process — the
manipulation and storage of information in the mind — a model of which,
we believe, cannot fail to provide us with substantial insights into the
‘black box’ in which translating takes place.

(R.Bell. Translation and Translating. Longman. London and New York,
1997).

SUMMARY

The senior thesis submitted for defence deals with the study of /outlines/
considers/has been considered with/Great Britain education system realia
and ways of their translation.

The final aim/objective of the work is to describe and specify/highlight
linguistic characteristics of education realia (ER) and systematize the ways
of their translation.

The objective determined/defined the questions/problems/tasks:

1) to study theoretical sources of investigation and analyze
different scientific definitions of the term “realia”;

2)to define the specific linguistic peculiarities of ER (referential,
structural, semantic, stylistic);

3) to determine the status of education realia in the system of the
national language;

4) to single out the most productive and efficient ways of
translating ER.

Our study relies substantially on the application of linguisticdescriptive

methodology and devices.



Research has been done on the basis ofthe Dictionary of Great Britain
byA. Room.

The volume of the investidated material is 746 realia, obtained by
consecutive selection.

Structurally the paper consists of the introduction,three chapters,
conclusion, bibliography and appendix.

The Introduction outlines the main aim and questions of the research, its
importance and theoretical and practical innovation. The First Chapter
presents a theoretical background to the research/is a brief essay in
theoretical treatment of the problem.

The Second Chapter specifies linguistic peculiarities of ER. The latter
are  mostly monosemantic, multistructural and stylistically neutral.
Semantically ER are subdivided into 22 themantic groups. Among them the
most representative are: names of academic bodies; kinds of academic
bodies; designations of pupils, students and their activities; designations of
posts, academic degrees and ranks; kinds of testing and evaluation criteria;
names of various committees, associations and commissions; names of
subjects; sport, financial, judicial and historic realia.

The Third Chapter highlights ways of ER translation in linguo-cultural
Dictionary ofGreat Britain, them being mostly combined transformations:
loan translation with explanation; transcription/transliteration with
explanation; functional analogue with explanation; description with
explanation; transcription/transliteration with loan translation and
explanation and others. It is proved that the ways of translating ER are
predetermined by a) linguistic peculiarities of ER (mostly referential and
semantic); b) the type of the dictionary; c) translator’s goal to explicate
background information.

The Conclusion tackles the most important issues/summarizes the results
of this work. An Appendix/some appendices is/are provided.

The paper is supplied with a number of tablesreflecting the results of



guantitative analysis. These enable one to draw conclusions as to the
frequency of themantic groups of ER and typical ways of their translation.
SUMMARY

The senior thesis deals with the study of structural-semantic
peculiarities of prepositive attributive groups and their impact on the ways
of translation of such lexico-syntactic units.

The attributive groups are a peculiar feature of the English language
compared to Russian where they are not so abundant.

This fact has always led to a set of problems and difficulties in the
process of translation. Moreover, the attributive groups used to be more
characteristic for a newspaper style, although there has been a tendency of
their penetrating and wider use in modern fiction.

These two aspects determine the choice of the subject matter and the
material for investigation — comparative analysis of attributive word-
combinations in the origin and translation of Irvine Welsh novel “Marabou
Stork Nightmares”.

This investigation has resulted in following conclusions:

1. While translating free-word combinations it is important to take into
account the translation of separate words which form this combination.

2.Full understanding and faithful translation of certain original
attributive word-combination demands taking into consideration structural-
semantic peculiarities of English word-combinations compared to Russian.

As a result of our investigation we came to the following conclusions.

Prepositive attributive groups can be — of three structural types; namely
— open, partially close and close groups. In our investigation partially close
groups (66%) prevail, the rest (32%) is given to open groups, and only 2 of
them are close.

We came to the conclusion, that the average amount of components in
prepositive attributive group in fiction — 2-3.

As to the connection between the elements within the group it was



found out that prepositive attributive groups are divided into two classes —
compressed and non-compressed (46%). The most widely-spread were
compressedattributive groups (54%). Groups without conjunctions were
widely-spread among non-compressed (38%).

3. Comparative analysis of attributive word-combinations in the origin
and translation of the novel shows that original attributive word-
combinations are more often conveyed into Russian by preserving
componential structure of word-combination (36%). It confirms differences
in the systems of Russian and English language don’t deny similarity
between them.

But the discrepancy between structural-semantic connections inside
Russian and English attributive word-combinations determines frequent
translation of English attributive groups by a group of Russian words
(28%).

Next frequent variant of translation is the translation of one of the
words of English attributive word-group by the noun in genitive case
(13,5%).

Translation of English attributive word-combination by construction
“noun-preposition-noun” makes up 13%. As a rule, these transformations
are mainly conditioned by complex inner semantic connections in English
and Russian attributive word-combinations as well as structural-semantic
discrepancy between English and Russian languages.

Less frequent translation variants are:

1. Translation of prepositive attributive word-combinations by the
change of sentence structure (5,5%);

2. Omission of one of the words of attributive group (3,5%);

3. Rearrangement of the words which form an attributive word-group in
Russian (0,5%).

These transformations are mainly determined by the combined

influence of the above mentioned structural-semantic peculiarities. One of



the most important factor determining the process of translation is the
translator’s personality. Translator as a receptor of the original text has to
translate it faithfully pertaining the genre characteristics of the original and
its stylistic peculiarities.

O0cAr moaaHol 10 3aXUCTy MaricTtepcbkoi podoTu Mmae craHoBuTH 50-
60 cranmapTHUX cTOpPiHOK. PilleHHs PO OMYyCK MaricTepchbkoi podoTu A0
3aXUCTY MpUIIMaEeThCs Ha 3acilaHH1 BUITYCKalouoi Kadeapu micis momepe-
JHBOTO 3aXUCTy Ha Kadenapi. Marictepcbka poOoTa 3aXUIMAETHCS Ha TiH

MOBI, SIKOIO BOHA HamucaHa, Ha BIAKpUTOMY 3acizanHi EK.

2.1. TexHiuHi BUMOrHu 10 0pOpMJIEHHS TEKCTY
HAYKOBOI po0oTH
PoGora moBuHHA OyTH HaAPYKOBAHOIO Ha JIPYKapChKid MamuHII abo
PO3IPYKOBAHOIO 3 KOMIT IOTEpHOr0 HaOopy Ha mpuHTtepl (keriap 14, mpudt
TimesNewRoman Cyr; kerns 13, mpudt Kudriashov; keras 12, mpudt
Arial Cyr, nonyropuuii intepBan). OXUHHUIIEI0 BUMIpYy 00CITy HayKOBOI
pobOTH € cTaHAapTHUM O1Muil apKym MamuHonucy: 0au3pko 1800 3HakiB
(30 psanxiB) Ha apkymi dopmaty A4 (210 x 297 mm). Ha apkymax ciin
3aJMIIaTi Oeperu: 3 JiBoro 00Ky — He MEHIe 3 C¢M, 3 NMPaBOTO — HE MEHIIe

1,5 cM, Bropi i BHU3YHE MEHIIIE 2 CM.

2 cM

Cm

2 CM




BrucyBatu y TeKCT poOOTHM OKpeMi I1HIIOMOBHI CJOBa, YMOBHI 3HAaKH
MOKHa YOPHHJIOM, TYIIIIIO, MAacTO TITBKH YOPHOTO KOMbopy. [pykapceki
NOMWJIKM, ONKMCKH, HETOYHOCTI MOKHA BHIIPABJISATH IITYUIICHHAM a0o0
3adapOoByBaHHAM OUI0I0 (apOoI0 1 HAHECEHHSIM Ha TOMY K MIiCI
BUTIPABIICHOTO TEKCTY. JlOMyCKaeThCsl HASIBHICTh HE OLNBIIE JBOX BHUIPABICHB
Ha onHIA cropiHui. KoXHy CTpyKTypHY YacTUHY pOOOTH, KOXHUH pO3JILIT
PO3TMOYHHAIOTH 3 HOBOT CTOPIHKH.

1. 3aconoeéxu ctrpykrypuux yactuH podotn — 3MICT (CONTENTS),
I[MEPEJIIK YMOBHUX CKOPOYEHbD (LISTOFABBREVIATIONS),BCTVII
(INTRODUCTION), PO3J1J1 (CHAPTER), CIITMCOK BUKOPUCTAHUX
JUKEPEJI (BIBLIOGRAPHY), HNOIJATKHN (APENDICES) npykyioTh
BEJIMKMMHU JIiITepaMHu. 3arojOBKH MIiAPO3J1IiIB, NYHKTIB — MaJeHbKHUMH
JaiTepamMu (KpiM mepiroi BeJuKoi) 3 a03aiHoro BiICTYITY.

Kpanky B KiHIII 3arojloBKa HE CTaBIIATh. SIKIO 3ar0JI0BOK CKJIAJA€ThCS
3 ABOX a00 OuIbIIe pedYeHb, TO IX PO3ALISAIOTH Kpamkor. BimcTtanb Mix
3aroJ0BKOM Ta TEKCTOM ITOBUHHA CTAHOBUTH 3 -4 IHTEPBAJIH.

2. Hymepayiro npocTaBisioTh Bropi apKymriB, mpaBopyd. BoHa mae 0ytu
HacKpi3HOI0. TUTYIBHY CTOPIHKY BBaXKalOTh MEPIIO0, aje HE HYMEpPYIOTh.
Homep posainy craBmsats micas cioBa — PO3JIIJI — micas Homepa Kpamnky
HE CTaBJATH, MOTIM 3 HOBOTO PSJIKA IPYKYIOTh 3ar0JIOBOK PO3JILITY.

Hanpuknan:

PO3II1JI I

JlinrBicTH4Hi 0c001MBOCTI (Ppa3e0aOTiYHUX OAMHUIb THITY aS...aS

[Tinpo3ainm HyMepylOTh y MeXaxX KOXXKHOTo po3aury. Homep minposainy

CKJIAJa€EThCA 3 HOMEpa PO3JALTY 1 MOPSAAKOBOrO HOMEpaA MHIIAPO3ALLY, MIXK



AKMMU CTaBIATh Kpamnky. B KiHII HOMepa Mmigpo3Aidy HOBHHHA CTOSTH
Kpamnka, 1y TOMY X pSAKY He 3arojJoBOK HIApO3aidy.
Hampuxnan: 1.1.1asaxu yrBopenns ¢ppaseoiorizmis
1.2. Knacudikauis d¢pa3zeosorizmis
1.3. MopdoJioriuni ocodauBocCTi ppaseosorizmis
[IyHKTH HYMEPYIOTh Yy MEXaxX KOXKHOTO MiAPO31Iy.

Hampukinan:1,2.1. EBpoHiuHi 3acodun

HOMEP PO3ALTY HOMEP MIAPO3ALTY HOMED MYHKTY

LmtocTpanii, cxemu, rpadiku, xkapta, Gororpadii Ta Tabmuui Hymepy-
I0Th TIOCJIIIOBHO B MeXax po3ainy. HoMmep ckimagaeTbcs 3 HOMeEpa po3aiay i
NOPSAJAKOBOTO HOMepa TaOJuIll 4YM UIIOCTparlii, MDK SKUMH CTaBUTHCS
Kkpanka. Hymepariis imrocTpaniii mosHadaeTbes Tak: Puc. 1.2, sika mogaeTnes
micjs HaBeJeHHs camoi urtoctparii. Hymeparis tabauii HaBOASThH y mpa-
BOMY BEPXHBOMY KYyTi HaJ BIAMOBIJHUM 3aroJIOBKOM TaOJHIll, HAMPUKIA:
Taoauus 1.2.1Ipy nepeHeceHHi TaOJUIII Ha 1HIIY CTOPIHKY Yy IpaBOMY
BepxHbOMY KyTi - IIpogoB:kenHs: Tadaumi 1.2

[IpumiTkH [0 TEKCTY, SKIIO Takl €, HYMEpPYITb B MeXaxX OJIHOI
CTOPIHKH.

Hampuxnan - Ipumitku:

1. ...

2. ...

3.V cBoiil HayKOBii POOOTI CTYJIEHTH TAaKOX MOXXYTh BUKOPHUCTOBYBATH
HE JIMIIE BJIACHI yMOBHI CKOpoYeHHs, ale W 3aralbHONpUMHATI. Takuit
CKOPOUYCHHUN 3amuC BUKOPUCTOBYETHCA MJISI 3MEHIICHHS OOCATY TEKCTy 3
METOIO naTu MaKCUMYM iH}opmarrii. Hagenemo NpUKJIAIH
3arajJbHOTPUUHSATUX YMOBHUX CKOPOUYCHb, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS:

a) 1 T.i1H. — 1 Take iHIIe; 1 T.J1. — 1 TaK Jgaii; 1 T.I. — iTOMy ToAi0He;

0) TUB. — TUBUCH; TIOP. — TOPIBHIH;

B) CT. — CTOJITTS; P. — PiK; PP. — POKU;



r) T. — TOM; H.CT. — HOBUU CTUJb; CT.CT. — CTapUi CTHIb; H.€. — Hamia
epa; M. — MICTO; 00J. — 00J1acTh; C. — CTOPiHKA; aKaJ. — aKaJeMikK; JOI. —
JOLEHT; npod. — npodecop; Tadba. — Tadbauns [41].

He momyckaeThcsi CKOPOUCHHS CIIiB: TaK 3BaHM, Hampukiaa, Gpopmyna.

Jlitepni abpesiatypu (CIIA) e nocuth mommpeHumMu. Kpim 3araibHo-
NPUMHATUX BU MOXETE€ BUKOPUCTOBYBATH JITEpHI adpeBiaTypH, sSK1 MO3HA-
Yal0Th NE€BHE NMOHATTA y NMEBHIN rany3i 3HaHb. [Ipu nepuioMmy 3ranyBaHHI1 111
a0OpeBiaTypH BKa3yHOTHCS y KPYTIUX NTYKKaX Mic/s TOBHOTO HalMEHYBaHHS
— sourcelanguage (SL), targetlanguage (TL),Hamani BOHHM BKHMBAaIlOThCS B
TEeKCTI 6€3 po3mu(poBKHU.

3BEpHITh yBary Ha HallMCaHHS MOPSJIKOBUX YMCIIBHUKIB:

15-11 nennp

30-x pokiB

10-ro xiacy

6-My pSaKy

XX cTomiTTs

4.1ludpoBuit mMartepian, kogu Woro Oarato, abo € HEOOXIAHICTH Yy 3i-
CTaBJICHHI TEBHHUX TMOKAa3HHKIB, SIK MpaBUJIO O(DOPMIIOIOTH Yy madbauyi.
Haiiuacrime HaBOAATh aHATITHYHI TaONuIll, sIKI € pPe3yJIbTaTOM OOpOOKM M
aHanizy 1mudpoBux mokaszHukiB. Ilicas mux Tabauib poOUTHCS MIICYMOK
(y3araipHEeHHS), SIKHM MO>KHa BBECTH JO TEKCTY CJIOBAMHU: «TaOJUIS Ja€:
3MOTY 3pOOMTH BHCHOBOK, IIO...», «i3 TaOmuIi BUAHO, IMO...». Jai
HaBOJMMO TPUKIaJ] MOOYI0BU TaOIHIII:

Tabnums (Homep)

HaszBa Tta0nui

5. 11 miATBEPIKEHHS BJIACHUX JIYMOK, 11eid a00 JJi1 KPUTUYHOTO aHa-




713y TOTO YM 1HIIOTO TBOPY CJiJl HABOAUTU yumamu. 3arajibHl BUMOTHU [0
IUTYBaHHS TaKi:

a) TEKCT UUTATHU MOYMHAETHCA 1 3aKIHUYETHCS JIAlIKaMHU, HABOAUTHCA B
Ti rpamMaTu4Hii QopMi, B SKil BiH MOJaHUN y JXKepeni, 13 30epeKeHHIM
0COOJIMBOCTEN aBTOPCHKOTO HAMMUCAHHS;

0)uUMTyBaHHA NOBUHHO OYTH MOBHHUM 0€3 JOBIJIBHOTO CKOpPOYEHHS
aBTOPCHKOT'O TEKCTY 1 0e3 mepekpydeHHs Horo nymok. IIpomyck ciiB, pe-
YeHb MPU IIUTYBAHHI JIOMYCKAETHCS 0€3 MePEeKPyUYEHHSI aBTOPCHKOTO TEKCTY.
[Iponyck mo3HayaeThCs TpbOMa KparkKamu;

B)KOXXKHA I[MTaTa OOOB’SI3KOBO CYNPOBOJKYETHCS TMOCHJIAHHSAM Ha
TKEpeo.

Hanpuknan:

4, 13] - naitnomupeHimmii cnociod

HOMED JIKepesia y CIUCKY  HOMEp CTOPIHKH JiTepaTypu
T)IIPU HENPIMOMY LIMUTYBaHHI, TOOTO MPHU MEpPeKa3l Yy UX AYMOK, CJiJ
OyTH MaKCUMaJIbHO TOYHHUM ¥ yBaXHHUM. TYT TakoX MOTPIOHO HABECTH BiJ-
NOBiJHE TTOCUJIAaHHA Ha JIKEPEJIO.
Hampuknan: [nuB. 4 | — HalmomupeHIMUHi Crocio
HOMEDP JKepesa y CUCKy Jitepatypu [auB. 4; 10; 15; 20],
y npatsx [1; 3; 5]
1) IMTYBaHHS HE MOBUHHO OYyTU HAMIPHUM;
e) SKIO CTYJCHT HABOJHWTDH BJIACHI rpadiuHi BUAIICHHS y TEKCTI,
TO TpeOa HABECTH MOSCHECHHS MICJISA 3aKIHYCHHS PEUYCHHS, y SKOMY OYIIO
3po0JieHEe BUIIICHHS.
Hampuxman: (Buaiieno Hamu — A.K.) — iHiImianum cTyaeHTa
(kypcuB Ham — A.K.)
(migkpecneno maoto — A.K.) [41].
€) MpU HABEJIEHHI UTIOCTPATUBHOIO MPUKIAAY 3 XyJA0KHBOTO TBOPY HE-

00XiTHO BKa3aTu Ha mxkepeno. llpu nepumiomy 3rajyBaHHI JKepena y



BHUHOCI{ HaBOJIATHCSI BC1 BUXIAHI JaHHI.

Hampuknan: Tyt i mami nuryro 3a Dreiser T. The Cruise of the “Idle
wild” Modern American Short Stories. Moscow: Progress, 1980, a mani
BKa3ylOTh Jullie cTOPIHKU. CTOPIHKH MOJAIOTHCS Y KPYrauX Ayxkax — (p.
18).

6.Cnucox euxopucmanux oxcepei.

Sk mpaBuiO, y CTYJIEHTIB MOCTAa€ BEJIMKAa KUIBKICTh 3alUTaHb MiJ] 4ac
obOpMIIEHHS CIIUCKY BUKOPHUCTAHOI JiTeparypu. Halibinpiia KUIbKICTh 10 -
MUJIOK 3yCTPI4a€ThCS caMe B 1[I CTPYKTYpHiN yacTuHi po6otu. Tomy mpo-
MOHYEMO BCIM YBa)XXHO O3HAWOMUTHCS 3 TpUKIagaMu odOpPMIICHHS PI3HUX
mxepen. Takok BH MOXKETE 3BEpHYTUCS A0 CTaHIapTy OQOpPMIICHHS
616m1orpadii 3a HAaCTyITHUM JKEPEJIOM. Pexum OOCTYILY:
Pryklady DSTU_8302_2015.pdf

a)okpema MoHorpadis, kaura (1-3 aBTopm):

CenoB K.®. JIuckypc ¥ JUUYHOCTH: DBOJIONUS KOMMYHUKATUBHON KOM-
neteniuu. M.: Jlabupunt, 2004. 320 c.

CenianoBa 0O.0. CyuacHa JIHTBICTHKAa: HANpsMH Ta TPOOJIeMHU:
nigpyunuk. [Tonrasa: JloBkumisa-K, 2008. 712 c.

ITonoBa 3. JI., Crepuun M.A. KoruutuBHasa nuHreuctuka. M.: BocTok-
3amana, 2007. 314 c.

0) okpema moHorpadis, kaura (4-5 aBTOpiB):

AHnTtonorus konuentoB / mox pexn. B.M. Kapacuka, U.A. CrepHuHa.
Tom. 3. Boarorpan: I[Tapanurma, 2006. 381 c.

AnTonorus koumenToB / mox pea. B.M. Kapacuka, M.A. CrepHusna.
Tom. 4. Boarorpan: I[Tapanurma, 2006. 357 c.

CTUnuCTUKAaHTIUNCKOTO s3bika/A.H. MopoXOBCKUH, O.I1.
Bopo6wséra,H.H. Jluxomepct, 3.B. Tumomenko. K.: Buma mxkona, 1984.
247 c.

B) CKJIQJIOB1 YaCTHMHW KHHUTH, 301pHUKA, KypHAIY:

Jlorman K. buorpadus — xuBoenuuo. Hoswviii mup. 1985. Ne 2. C. 45-



55.

ITomoBa 3.JI., Crepuun HM.A. OcHOBHBIE 4YEpTBl CEMAHTHUKO-
KOTHUTHBHOTO MOJAX0J1a K SI3bIKY.AHmMo02us KoHyenmog / moj pex.
N. Kapacuka, U.A. Crepauna. M.: 'nosuc, 2007. C 7-9.

Cycos U. II. JInuHOCTHKAKCYOBEKT SI3bIKOBOTO OOIIEHUA./IUuuHOCMHbIE
acnekmol A361K0802000uenus. MeXKB.cO. HayuH.Tp.-Kanunun, 1989.C. 3-16.

Cyxux C.A. CrpykTypa KOMMYHHMKAHTOB B OOILEHUU.A3bIKOB0€
obwenue: npoyeccovl u eOuHuUYbl: MeXB. c0. HayuH.Tp. Kanunun, 1988. C.
22-29.

1) 6araToTOMH1 BUJAHHS:

Uctopus pycckoit nurepatypsi: B 4 1./ AH CCCP. Un-t pyc. nmut. T.
3. M., 1982.876 c.

Hogeiii 60ab11o#t anriao-pycckuit cinoBapb / moa pea. FO.JI. AnpecsiHa.
M.: Pycckuit sa3bik, 2001. T.1: 832 c.; T.2: 829 c.; T.3: 825 c.

1) TepeKJIaiHl BUJAHHS:

HoBoe B 3apy0exHoi nuHTrBUCTUKE: Teopust pedueBbix akToB. COOpHUK /
nep. ¢ auri. Bein.17. M.: IIporpecc, 1986. 424 c.

Ocxkap VYaitnea. Kasku / mepeknan 3 anri. I. Kopynens. K.: Hlkona,
2000. 156 c.

Ocxkap Yaitnen. Iloprper Hopiana I'pes / mepexman 3 anri. P. Jlomuk
K.: IIxoma, 2003. 156 c.

€)301pHIKHM HAYKOBUX Mpallb, CTATEH:

lNopmkoBa K.O., IleBuenxko H.I1 Jlitepatypuuit moptpetr ABpaama
JlinkonpHa (Ha wMartepian 1 pomany IpBina Croyna «Jlo6oB
BiUHAY»).3anucku 3 pomano-eepMancvkoi @inonoezii: 30. HayK, mpamb. Bum.
6. Opneca: Jlarcrap, 2000. C. 155-162.

Huxnukosa JI.B. TexkcToBble KaTeropuu, NpUCyuiue NUCbMY, U CIELU-
¢uka nx peamuszanuu.lV Mixcnapoona nayxoso-npakmuuna KoHpepenyis 3
NUMAaHb MemoOUKU UKIAOAHHA IHO3EMHOI MOBU, NPUCBAYEHA NAM AMI NPO -

¢ecopa B.JI. Ckanxina: 301pHUK HayKoBHX mpaib. Onpeca: ACTpOIPHHT,



2005. C. 297- 302.

Cepaiituyk JI.II. ABToGiorpadist sik 0coONMMBUN BUJ NUCKYPCY.BicHux
Kumomupcorkoeo Oeporcagnozo yuisepcumemy imeni 1. @panxa. 2004,
Nel7.C. 230-232.

€) CIOBHHUKHU:

Kpatkuii cnoBapr korHutuBHeix TepmuHoB / KyOpskoBa E.C.,
HembsinkoB B.3., [Tankparn 10.I'., Jlysuna JI.LI. M.: ®unonoruueckuii da-
KyJabTeT MI'Y nm. M.B. JlomoHocoBa, 1996. 248 c.

JIuHTBUCTHYECKUUIHIMKIOTIeAnYecKuiicioBaps/ri.pen. B.H. Spuesa.
2-¢ wu3n., pomonHeHHoe M.: bonsmas Poccuiickas DHImKIONEaNS,
2002.709 c.

GlossaryofCognitiveLinguistics.Edinburgh: EdinburghUniversityPress,
2007. 240 p.

New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language.
Hexicon Publications, Inc., 1993. 1149 p.

k) aBTOpedepaTu AUcCepTaIliii:

Kproukosa I1.I' ABTopuTapHuii nuckypc: aBroped. auc.... kaga. Gigod.
Hayk: 10.02.04. repmancwki moBu. K., 2003. 18 c.

Mopsikina [.A. MoBHa ocobucTicTh y XymaoxHii mpo3i x. ["'omcyopci:
JIHTBOKOTHITUBHHNTA TparMaTUYHUNA acmekTu (Ha MaTepialli poMaHIB
dbopcalTIBChKOTO IUKIY): aBTOped. Auc.... KauHa. ¢irou.. Hayk: 10.02.04.
repmancbki MoBu. K., 2005. 20 c.

3) IMCEePTAaIIii:

Mopo3zosa U.1A. KOMMyHUKAaTHUBHBIE CTPATETUU BEXKIUBOCTU B CTEPEO-
TUIHOM pPEYEBOM IMOBEJECHUM BHUKTOPUAHCKOW JKEHIIWHBI: AHC.... KaH].
¢unon. nayk: 10.02.04 repmanckmue s3biku. Xapbkos, 2004. 208 c.

Hacanesnu T.H. IlopTtperHble ommcaHus B Pa3jIMYHBIX THUIAX TEKCTa
(poman, apama, cka3ka): Auc. ... kaua. Gumon. Hayk: 10.02.04. repmaHCcKue
s3piku. Opecca, 2003. 198 c.

1) €JIEKTPOHHI PECYPCH:



Britain Express: English Culture: Your Guide to English Culture and
History - What Makes England so English.Exexrponnnii pecypc. Pexum
noctyny: http://www.britaineexpress.com./History/english-culture.htm.

Enextponnuii pecypc. Pexum [loctymy: http://www.wikipedia,
thefreeencyclopedia

EncyclopediaBritannica 2006 ReadyReference. Enextponnuii pecypc.

Pexxum noctyny: http://britanicashop.britanica.co.uk/epages/

[HIIIOMOBHI ~ BUAAHHSIO(DOPMIIOIOTECS 32 TUMH K  MpaBUJIaMHU,
HapUKIaI:

Fox K. Watching the English. The Hidden Rules of English Behaviour.
London: Hoddar, 2004. 424 p.

Kukharenko V.A. A Book of Practice in Stylistics. Vinnytsia: “Nova
Knyga”, 2000. 160 p.

Lejeune P. Le pacte autobiographique. Paris, 1975. 335 p.

7. {ooamxku.

Honatku oQOpMIIOIOTh SK TPOAOBXKEHHS pPOOOTH HA HACTYNHHUX ii
cropinkax. KoxkeH 3 HUX MOYMHAIOTH 3 HOBOI CTOPIHKH. J[pyKylOTh TakuM
qyuHOM: Bropi, nocepeauni psaaka — JOJATOK A. Huxue Ha3Ba n01aTKy.
JlogaTku cii MO3HA4YaTH TOCIIJOBHO BEJHKUMH JIITEpaMH YKPaiHCHKOTO

andagiry (A, b, B, I, I, X...).


http://www/
http://britanicashop.britanica.co.uk/epages/

PO3IJ III
HAYKOBA POBOTA 3 NIEPEKJIAJO3HABCTBA

[lepmuii Tun HaykoBOi poOOTH 3 mepeKiany — 1€ HaykKoea po3pobKa
Oyap-sikoi TeMH 3 Teopli mepekinany, sKka Imepegdadyae caMOCTiliHE
OOCHIPKEHHSI MpakTUYHOro wmartepiany. OOcarra >xaHp TEKCTOBOTO
MaTepialy He perjJaMeHTOBAaHUMN: 1€ MOKe OyTH JOCIIIKEHHS Ha Matepiaii
TEKCTIB XyAO0XHbOI JITEpaTypH, IHCTPYKLIH, peKiiaMu, AUIOBOT MEPENUCKU
tomo. [omoBHe, 1006 y poOOTI po3risigaBcs mpolec abo pe3ylbTaTu
nepekyiaay, TOMy 3aBXaIu NepeadadaeTbesl 3aCTOCYBaHHSI MaTepially JBOMa
MOBaMH.

Hpyruit Tun po6iT, O1AbIl HAOIMKEHUN N0 MPAKTUKHU, — L€ NepeKiao
TEKCTY Ta nepekiadaybKuti KomeHmap 10 HbOTO.

MeTonka BUKOHAHHS HaBYAIbHO-HAYKOBHX POOIT MEPIIOro THIY, SK
PaBUJI0, HC BUKJIMKAE 3alIUTaHb y CTYJICHTIB, Ki MalOTh MOXJIUBICTh O3HAa -
HOMHUTHCS 3 PI3HOMaHITHUMHU O10yiorpadiuHUMU JKEpeslaMu 3 OCHOB Ha-
YKOBUX JOCHIKEHb. TOMY Yy HamoMy IMOCIOHMKY MH BBa)XXaeMoO 3a
HEOOXi/IHE JeTaJbHO 3yNUHHUTHUCS Ha OCOOJHMBOCTSIX BUKOHAHHSA pPOOIT
IpYyToro TUIY.

3.1 BaacHuii mepekJiaJ TEKCTY Ta HOro aHAJI3 sIK Pi3HOBHU/L
HAYKOBOI CTYJIEHTCHKOI po00TH

VY HaykoBiii po0OoTi, sika TpeJCTaBisi€ BIACHUN MepeKia] TEKCTY Ta
fioro aHami3, MOBWUHHI OyTH IOCIIJIOBHO BiATBOPEHI BCi €TAalMd IPOIECY
nepexyiaay 1 HWOro pe3ynbTarT — TEKCT mepeknany. Y Bemyni, Kpim
CTaHJApPTHUX TMOJIO)KEHb, 3a3HAYEHWX BXKE BUIIE, AK MPaABUIIO,
AQHANII3YIOThCA 1 CUHTE3YIOTHCS TEOPETUYHI TOJOXKEHHS TMPO TpoIec
nepexiany, npo dhaktopu Ta QIIBTPHU, IKi BIUIMBAIOTH HA 1€ MpoIeC, MPo
PO OCOOMCTOCTI Tepekiiamada y mpoleci mepeknanay. Beryn BimOuBae
pe3ynbTaTH MIATOTOBYOTO €Tamy po0OTH Tepekiagada-moyaTKiBos —
3HAHOMCTBO 3 TEOPETHYHOIO JITepaTyporo 3 mpoliieM mepekaany. 3 ycboro

pO3MAITTS JiTepaTypu MU ckianu Oi10miorpadiyHui CHUCOK Oa3uCHUX



JKEepell 3 Teopii Ta MpaKTUKU NepeKaany, skuid Bu 3Hainete y JlomaTkax 1o
MoCiOHUKA.

Ilepwiuti po3oin— 1e NepekIajalubkuil KOMEHTap, SKUH BigoOpaxae
eTanu NepeKIaay KOHKPETHOT'O TEKCTY 1 CKIAJaeThCs 3 JBOX YACTHUH:

- mepennepeKIaganbkoro aHamizy;

- ONHKCY AaHAJIITUKO-BAaplaTUBHOrO TMOIIYKY MNpH MepeKyaail, sSKuu
BKJIFOUA€E OMUC MPOOJIEMHU MEPEKIIaay, OMuc ICHYIYUX 3aco0iB 1 BapiaHTIB i
BUPILICHHS Ta OOIPYHTYBaHHS BUOOPY BapiaHTa MepeKiIaay.

Sk mokasye MOCBij, MepeKnaganbkuii KOMEHTap yKpaiHChKOK MOBOIO,
K MPaBUJIO, HE BUKIMKAE TEPMIHOJOTTYHUX TPYIHOIIIB. 30BCIM 1HIIA CIIpa-
Ba, SKIIO KOMEHTAp BHUKOHYETHCS aHTJIIMCHhKOI MOBOK. Y JlomaTkax Mu
IIPOMIOHYEMO «KopoTkuu yKpaiHChKO-aHTTIMChKUN CJIOBHUK
nepeKyIagabkuxX TEPMiHIB», a TaKOX — JEsIKl KJIIIe aHTJIIHChKOK MOBOIO,
K1 BUKOPUCTOBYIOTHCA MIPU aHali31 AISUIBHOCTI MepeKiagaya.

Ocmannuiii po30in HAyKOBO1 POOOTH TpeACTaBisie Oe3rmocepedaHiil pe-
3yJIbTAT MPOIECY MepeKnagy — TeKCT mepekiany 3 GOHOBUM KOMEHTapeM
(K110 € HEOOXIMHICTh), SAKMH BKJIIOYAE TOSCHEHHS MO0 peaiil TeKCTy
(imeHa, naTv, MO1i, ICTOPUYHI Ta eTHOrpadidHi peaii).

VY Buchoskax Takoro BUAY poOOTH CHiJl 3yNUHUTHUCS HAa HAMCKIAIHIIITUX
3a BHOOpOM BapiaHTax IMEpeKJaay; Ha THUIIOJOrii Ta CcUcTeMaTH3allii
¢daxTopiB, MO BIUIMHYJIM Ha T€ Y I1HIIE PINICHHS Mepekagada; Ha aBTOp-
ChKHUX BapiaHTax MepeKIaay K TEOPETHYHO 3HAYMMHUX, TaK 1 MPaKTHIHO
JONUIBHUX Y TEOPii Ta MPAaKTHUIll IEPEKIIATy.

Tenep, mepeigeMo 10 A€TaTBHINIOTO PO3IJIsANY OCHOBHUX €TaliB Iepe-
KJIaay, K1 TOCI1TOBHO OMUCYIOTHCS Y MEPIIOMY PO3A1TII HAYKOBOI poOOTH.

3.1.1. Ilepeanepexaagaubkuii aHaji3

OTxe, 03HAMOMHUBIINCH 3 TEOPETUIHOIO JITEPATYPOIO, MEepeKIagad me-
PEXOAUTh N0 TPOYUTAHHS TEKCTYy OpUTIHANY 1 nepeonepekiadaybko2o
ananizy (I1A). 3aBgaHHs aHani3y — BH3HAYUTH OCHOBHI XapaKTEPUCTUKHU

TEKCTY, kUi Oyae mepeknagatucs: « TeKCTu js mepekyiaaiB HaJa3BUYalHO



pPI3HOMAaHITHI 3a JKaHpaMH, CTWISIMH ¥ QyHKUisMU. ToMy mnepekiagady
BaXXJINBO 3HATH, KWW BHUJ TEKCTY BiH MOBHHEH MEpPEKIagaTH. TUITH TEKCTiB
BU3HAYaIOTh MiAXiJ 1 BUMOTM A0 TMEpeKJaay, BIUIMBalOTh Ha BHUOIP
NpUMOMIB MEpeKaay 1 BU3HAYEHHS CTYINEHS €KBIBAJIEHTHOCTI MEpeKJIany
opuri"any. L{ini 1 3aBgaHHs nepekiajgaya € pi3SHUMHU B 3aJI€KHOCTI1 BiJ] TOTO,
[0 BiH Tepekiajaae, moemMy abo poMaH, HayKOBY CTaTTi0O abo raseTHy,
JOKYMEHT a00 TeXHIYHYIHCTPYKI[iIO0. | 3aKOHOMIPHOCTI epeKiany KOKHOTO
13 )KaHPIB MalOTh CBOI BiAMIHHOCTI» [9,15].

VY cydyacHOMy nepekiaJo3HaBCTBI ICHYIOTh Pi3HI TOYKH 30py Ha OCHO-
BH1 mapamerpu I[IA Tta ix iepapxito [2; 3; 46; 50; 52 Tta iH.]. Tak,
Hanpukiaa, [.C. OumnekcieBa Buauisie HacTynHi napamerpu ITA: 306ip
30BHINIHIX JaHUX MPO TEKCT, BU3HAUCHHS JDKepena 1 perumnieHTa, CKJajn
iHpopmaiii Ta i MUIBHICTh, KOMYHIKAQTUBHE 3aBJaHHS 1 MOBJICHHEBUU
KaHp [2,326-330]. Bigomuit OpUTaHCHKUI nepekiaagad 1
nepeKaaso3HaBellb, aBTOP YUCIEHHHUX TMpalpb 3 Teopii mepeknany Ilitep
Hpiomapk paauTh 3BepTaTH yBary Ha MeTy TEKCTy, METy Iepekianava, —
TekcToBl cTuii (3a 0. Haiige), Ha Te, kOMy IpU3HAYCH] BUXIAHUN TEKCT
(BT) 1 tekct nepexnany (TII), ctumi MoBH, 4ac 1 micue myOJikaiii TEKCTy,
JACHOTATHBHUI, KOHOTATUBHUHU 1 KyIbTypHHH acnekTu Tekcty [50, 11-17].

Cnuparmyuch Ha KPUTUYHUM aHali3 ICHYIOYHUX TOYOK 30Dy, MPOMOHYE-
Mo nipoBoauTH [1A 3a TakuMu mapaMmeTpamu:

1.pyHKIIIOHATBHO-CTHJILOBA MPUHAJIEKHICTh TEKCTY 1 HOTO MOBIICHHE-
BUM KaHP;

2.TUTI TEKCTY;

3.MeTa nepekiany;

4. KOMy NpU3HAYECHUMN TEKCT;

5.9ac i MicIie CTBOPEHHS Ta MyOJriKaIlii TeKCTy;

6.aBTOp TEKCTY.

1. QyuxyionanvHuu cmuib [ MOBNEHHEBUL HCAHD

[leit mapameTp mocifae 1 OCHOBHE MicClle B YMOBHIM «lepapxii»



CKJIaIOBUX TMEpEeKIafabKoro anaiizy. Sk 3a3Havyae HU3Ka BUCHUX, caMe 3
[[bOTO aCTIEKTy MOBHHEH MOYMHATHCS MepeaAnepekiatanbkuii ananiz: «Komau
nepexnazgay po3MOYMHAE TepeKial, BiH 4Yepe3 MOBY TEKCTy IOBUHEH
3’sicyBaTH Ay cebe riobOanbHI pedl — B SIKOMY MOBJIEHHEBOMY >KaHpI1
BUKOHAHO TEKCT 1 B IKOMY (YHKI[IOHAJIBHOMY CTHUJI BiH icHye. Cnieuudiky
MOBHM 1 TEKCTY BHU3HA4ya€ He (paKTyalbHUN 3MICT, a MOBJECHHEBUHN XKaHp 1
(yHKLUIOHANBHUN CTUJIb, K1 3CEPEMHU MPOHU3YIOTh MPAKTUYHUM 3MICT»
[5, 3].

OyHKIIOHATBHUN CTUJIb — II€ OCOOJMBA MOBHA MiJCHCTEMa, sSKa Mae
cBO1 (pOHETHYHI, JEKCHYHI 1 TpaMaTHU4YHI XapaKTepPUCTUKU Ta OOCIYyroBye
NeBHY cepy CIUIKYBaHHS.

[Ipo6nema ¢ynkmionansuux ctuiaiB (PC) 1 xaHpIB € OJHIED 3
HAMJAUCKYCIMHIMIMX y JIHTBICTHII Ta XapaKTEepU3YEThCA PO3MAITTIM
miAXoAiB g0 11 BHpIMIEHHS ¥, SK HACIIJOK, ICHYBaHHAM PI3HUX
kinacudikanii. HaiGinpmmpukiagHow U epeKTUBHOK HaM BBaXXa€ThCS
knacudikamis M.II. Bpangec i B.I. IlpoBotopoBa. BinmoBigHo no 1iei
kiacudikaiii Bci CTUII 1 )KaHPH T1JIAThCS Ha:

- opimitino-minoBuit dC (moOCTaHOBHU, YyKa3W, 3aKOHH, JIOTOBODH,
CYJOUYMHHO-TIPOIIECYaTbHI JOKYMEHTH, TOPTOBO-KOMEPIIIHI yroau 1 Kopec-
MOHJICHIIISI, peKJlaMa, MPOCIEKT, IHCTPYKIlisA, aHOTaIlis);

-HaykoBo-TexHiyHUN DC (MoHorpadis, HaykoBa CTaTTs, HAyKOBa JIO-
MOBib, MIIPYYHUK, JOBITHUK, CHIIUKIIOIE1s TOIIO);

- razeTHO-nIyOmimuctTuyHuiik PC (3amiTKa, TOBIJOMIIECHHS, IHTEPB’IO,
CTaTTs, HApUC, XPOHIKa, peopTax, ece, nambier, heineToH);

-mitepaTypHO-xya0xHii OC (Xyq0XKHS 1po3a 1 moe3sis).

Mexi CTUIIB 1 )aHPIB HE 3aBXKIU YiTKi, aJie¢ B KOKHOMY 3 HUX HEOO-
X1THO HaBYUTHUCSA BUIUISATH KAHPOBY JIOMIHAHTY, sika OyJne BHU3HAYaTH JIO-
MiHAHTYy HOro mepekiamy. Te, 10, HAMPUKIIAA, BBAXKAETHCS MPABHILHUM Y
nepeknaai opiniiHO-A1IOBOTO TEKCTY, HE 3aBXIU OyJe TaKUM y HepeKiIaii

ra3eTHO-MyOTIIUCTUYHOTO 1 HaBMmakd. YuMm choemiajdbHIMUK € TEKCT 3a



CBOIM 3MICTOM, THUM BHILOI € YaCTOTHICTh TE€PMIHIB, CIB y iX HpPAMHUX
3HAYCHHSX, BUKOPHCTaHHS KHUKHO-TTHCEMHOTO MOBJICHHS 3
MPEBAJFOBAHHAIM CKJIATHOCYPSIHUX 1 CKIATHOMIAPSIHUX PEUCHb.

@O yHKII0HATbHO-CTUJILOB1 OCOOJIMBOCTI BapilOOTh BiJ MOBU 10 MOBH.
Tak, Hanmpukiaj, B iCMaHChKINA ra3zeTHO-MyOJINMCTUYHINA CTATTI a00 Hapuci
TPaAULIHHO BUKOPUCTOBYETHCS OUIBIIE EKCIPECUBHUX 3aco0iB, HIK B
pociiicbkux abo0 aHrJIIMChbKUX CTAaTTAX. TOMy, SKIIO 30€perTd BCHO IO
eKCIIpecito y mepekiaai, B aHrjiius abo HIMIS, SKUM 3BUK A0 1HIIUX
CTaHJApTiB, MOXXC BHUHUKHYTH HETaTHBHE BPaXCHHS 1 HEIOBipa [0
IPOYUTAHOTO TMEPEKIATHOTO TEKCTy. | HaBmaku, icmaHelb, MPOYHUTABIIU
aHTJIIMCBKY CTaTTIO, BBA)KATHUME il MOBY HESACKPaBOIO, MPICHOIO 1 HYTHOIO.
Came TOMy y THOAIOHMX BUIIQJKax BHOCATHCS TMONPABKH 3a JIOIMOMOTOIO
BIATIOBIIHUX TIPUMOMIB, ajie JIMIIE MOTHBOBAHI, BHIIPaBIaHI METOO
nepeknany. [Ipore 4yacTo po3xoaXKeHHS HE MOXKYTb OyTH HEUTpandi3oBaHI y
nepekyiaai, OCKUIbKU JJIs IbOTO HEOOXiTHI MEePETBOPCHHS, HEIOMYCTUMI y
nepekinani. Tak, HampWKIaA, aHTIIACHhKI CTAaTTI dYacTimie, HIXX Yy Hac,
OynyrOThCs 3a MPUHLIHUIIOM «BiJ 3arajJbHOTO 10 OKPEMOTO», B TOH Yac K y
HAc — YacTinie 3a MPUHIHUIIOM «BiJl OKPEMOTO J0 y3arajJbHEHUX BUCHOBKIB».
3po3yMinio, 110 mepekiagad y JaHOMY BHUIIQJAKY HE Mae€ IMpaBa ajanTyBaTu
TEKCT CTATTi y Mepekiaai Ha MKOAY HaliloOHaJbHUM MOBHUM OCOOJIHUBOCTIM
BT.

VY cydacHOMY TepeKiazo3HaBCTl A0 MUX Mip BEAYThCS NUCKYCIi Ipo Te,
YU CJIiJ PIBHITUCS HA CTUJIb MOBH Mepekiaay abo Ha cTUiIb opurinary. I 1o
IUX Tip OJHO3HAYHOI BIAMOBIJI Ha II¢ MUTaHHS HE icHye. ToMy y mporeci
nepeKiiaay TakoX CIiJl BpaXOByBaTH NMPU3HAYCHHS TEPEKIay.

3a3HauyUMO, MO0 OCHOBHI PUCH MOBJICHHEBUX J>KAaHPIB B aHTIIHCBHKIN 1
YKpaiHChKIM MOBaXx, sIK MPaBUII0, 30IratoThCs, 1 TOMY BHJIIIEHA KAaHPOBA J10-
MiHAHTa BHUXIJHOTO TEKCTy Oyae mpauoBaTH W y TEKCTI MepeKiany 3a
YMOBH, 3p0o3yMino, ii amekBaTHOi mepenadi. [Ipore, cmim mam’stat, M0

AHTJIIUCBKUM TEKCT OYJIb-SIKOTO KaHPY MEHII O(IMiiHUMN, TEPMIHOJIOTIYHUN



1 OUIbII NUHAMIYHUN, «3BUYHUN», HDK aQHAJOTTYHUN POCIUCHKUM TEKCT.
HetanpHimy iHdoOpMaIil0o TpPO >KAHPOBI JOMIHAHTH Ta OCOOJUBOCTI
(YHKLIIOHAJNbHUX CTHJIIB 1 MOBJEHHEBUX JKAHPIB MOXETE 3HAUTU Yy
crieniajabHIN JiTepatypi 3 nepexnany [2; 3; 5; 25; 31; 37].

2.Tun mexcmy

HeoOxigHicTh ypaxyBaHHS LbOTO IapaMeTpa € aKCIOMOIO Cy4acHOl
Teopii mepeknany. [Ipore, cnipHUMU Ha CHOTOJMHINMIHIN JeHb 3aJIUIIAIOTHCS
NUTAHHS MPO KpUTEpil BUIAUIEHHS TAaKUX THUIIB, iX CIIBBIJHOIIEHHS 3
KaHpaMHU 1 TUTIAMH JTHUCKYypCy. [CHYIOUYl pO3XOJXKEHHS, YCBOIO 4epry, o0y-
MOBJICHI HEBUPIMICHHSM «TJ100AIbHIMINUX MPoOJIEeM» — BU3HAUCHHSIM THIIIB
KOMYHIKaIlli, MOBIJIOMJICHHS, HUCKYPCY TOIO. 3BiCH — PO3MAITTITHUIIB
TEKCTiB, 0 BUIUISIOTHCS y Cy9acHOMY MEpPeKIaa03HaBCTBI. Y bOMY TUTaHi
Ha O0COOJMBY YyBary 3acllyrOBYIOTh IIpaill 3axiJHOHIMEUbKUX Tepe-
kinago3HaBiiB (E. Kocepuy, E. Komminaepa, FO. Bipmna, K. Paiic Ta HU3KH
IHIINX). 3BEPTAIOYUCH Y MEPIIy Yepry 10 MPUKIAJIHUX aCMeKTiB MepeKiaay
1 HaMaralo4much 3aCTOCYBATH PE3yJIbTaTH TEOPETUUHUX TOCIIIKEHb 0 BU-
pIIIEHHS YHCTO MPAKTUYHUX 3aBJaHb, BOHU PO3POOJISIOTH MEpeKIagalbKy
TUMOJIOT1I0 TeKCTiB. B iXHIX poboTax MigKPECTIOETHCS, 110 CAMETHUIT TEKCTY
Ma€ BUpIMIAJIBLHUN BIUIMB Ha XapakTep ycCiX MepeKJagalbKuX MpobsieM 1y
OaraTo 4yoMy BH3HAya€e CTpaTETii0 Mepekianada i Kpurepii OIIHKU HOTO
po6otu. Ilpu BuaiIeHHI TUNIB TEKCTIB 3aXiJHOHIMEIbKI MEepeKIal03HaBIl,
K TPaBUJIO, BIIIMITOBXYIOTHCS BiJl BUAIB 3MICTOBHOI iHQopmarii, mo 3a-
KJIaJiIeHa y TEeKCTi, 1 y OUIbIIid Mipi Bil (YHKIIOHAIBHOTO CHpPSIMYBaHHS
OCTaHHbBOTO.

Tak, HalisickpaBimuii ipeacTaBHUK I1i€l mkonu, Katapina Paiic, Bkasye,
0 KPUTHK, SKUH OO’ €KTUBHO OIIHIOE SKICTh TMeEpeKany, IMOBUHEH
000B’A3KOBO 31CTAaBUTHU WOTO 3 OPUTIHAJIOM, BU3HAYAIOYM Yy MEPIILy Yepry,
70 SKOTO THIY HaJeXHTh TeKcT opuriHamy. Came 3 METOIO
nepeanepexkaananbkoro ananizy K Paiic mpomnoHye Tpu OCHOBHUX THUIHU

TekcTy: iHdopmaTtuBHUK TUI — thecommunicationofcontent’, omnepatuBHuUI



tun — ‘thecommunicationofcontentwithapersuasivecharacterii excnpecuBHui
tun ‘thecommunicationofartisticallyorganizedcontent '[52,163]. Takum
YUHOM, Yy TMEpUIOMY THIIl TEKCTy JOMiHy€ (YHKLIS MOBIAOMIECHHS
iHpopmarii, y aApyromy — (YHKLIS 3BEpHEHHs, CIOHYKaHHS 10 nii abo
peakiiii, B TpeTbOMYy(DYHKIlISI BUpPaKEHHS (EMOIIMHUX Ta ECTETUYHUX
nepexuBanb). llepmuii TUOD Opi€EHTOBAaHMM HaA 3MICT, JAPYrud — Ha
3BEpHEHHS, TPETIA — Ha popMy.

POo30DKHICTP MDK UMMU TUNAMH TEKCTYy OOYMOBIIOE W OCOOJHUBOCTI
nepexinany. [pu nepeknani iHpopMaTUBHUX TEKCTIB HEOOXiAHO 3a0e3meun -
TH 1HBapiaHTHICTH Ha PiBHI miany 3micty. Tomy ‘useoflanguage'abo moBHe
opopMIIeHHS TNepeKiaay MOBUHHE BIAMOBIIATH 3aKOHAM MOBHU IEpeKiany,
o0 YuTay OTpUMaB MOBHY iH(OpMalliio y 3BUUaiiHiil MOBHI1HM popmi.

OnepaTuBHI TEKCTH, OPIEHTOBAaH1 Ha 3BEPHEHHA 1 CHOHYKaHHS, nepeaa-
I0Th HE JIMIIE 3MICT, aje W MarmTh MEBHY MeTy. Tomy mnpu mnepekiaii
HEeOoOXiHO TIepIr 3a Bce 30eperTH 4iTKe 3BEpHEHHS J10 YuTadya abo ciyxaua.
[ nboMy MOBUHHO OyTH MIAMOPSIAKOBAHE 1 MOBHE OQOPMIICHHS MEPEKIany:
‘The particular frequency of words and phrases of evaluation (positive for
the addresser or for the cause to which he has committed himself; negative
for any obstacle to his commitment), the particular frequency of certain
rhetorical figures may, among other factors, lead to the conclusion that the
text is operative. Decisive question: are we dealing with a speech object
capable of making an appeal?’[52, 163]. [ns mepemadi meBHOI peaxiiii,
CIIOHYKaHHs 10 KOHKpPETHOI [ii mepekiagady y IuiaHi BUOOPY MOBHHUX
3ac00iB  J03BOJIEHO OinbIlle, YHM TpH TNEpPeKIajl IHIMHUX TEKCTIB
BIAXUIATUCA BIJ 3MIcTy 1 ¢dopmu opuriHany. [Ipu omiHii mepekiagy Taki
MOTHUBOBAH1 BIAXWJICHHS HE CIIA PO3IJAJAaTH sSK HENpaBUILHUM abo
HeBipHUN mepeknan. Tomy mio, sk nume K. Paiic, y npomy Bumaaky Bi-
PHICTHh OpUTIHANY MOJIATA€E MEpIN 3a Bcey mepenadi edhekTy, y 30epekeHH]
3aKJIaJICHOTO Y TEKCT1 3BEPHEHHSI.

IIpu mepeknanai eKCOpPEeCUBHUX TEKCTIB, OPIEHTOBAHUX Ha (popmy (Xy-



J0KHS Ipo3a 1 1moe3is), nepekigagay y mnepuy 4epry moBUHEH 30epertu ix
€CTeTUYHUH BILUIMB. TyT HEOOXIJHO MepedaTH HE CTUIbKU MEBHUN 3MICT,
CKIJIbKHM 30BHIIIHIO 1 BHYTPIIHIO (OPMHU, 11O BHU3HAYAIOTHCS IMOETUKOIO,
CTUJIEM 1 XYJOXXKHIM 3aMHCJIOM aBTOpa. ToMy mepekjagady MOBHHEH OyTH
HaI[UICHUM TEpIl 3a BCe Ha aHalorito Gopmu, a HE 3MICTY, KA BUMAarae
€KBIBAJIEHTHOCTI €CTETUYHOrO BIJIMBY. A 1€ 3HAYUTh, L0 BUOIp MOBHHUX
3ac001B MepeKIagy TeKCTIB, OPIEHTOBAHUX Ma (OPMY, BU3BHAYAETHCS MOBOIO
OpUTiHANY.

Cnig 3a3HauuTH, O KpUTepii po3mexyBaHHs TuliB TekcTiB y K. Paiic
nocuth TymanHi 1 po3muti. Cama K. Paiic, BU3HaIOUM 1€, XapaKkTepu3ye
cBoro kimacudikamiro sk ‘aroughgrid’ [52,163], ToOTO HaKpeciaEHHS CITKH
KOOPAMHAT.

Y cydacHOMY pOCIHiCBKOMY TEpEKJIaJ03HaBCTBI 3aCIIyrOBYE€ Ha yBary
kinacudikamis TumiB Texkcty [.C. OnekcieBoi. BigmoBigHo no ii Touku 30py
BU3HAYAJIBHUM IS TUTY TEKCTY € BUJ iHpopMalii (KOTHITUBHA, EMOIliliHa,
€CTeTUYHAa), SIKU Mae cBOi 3acobu MoBHOro odopmieHHs. TekcTu, ae
JIOMIHY€ KOTHITHBHA, II3HaBaJibHa 1H(OpMAaIlisg, YMOBHO BHIUISIOTHCA Y
rpyny iHGOpMaIiiHO-TEPMIHOJOTTYHUX. TEKCTH, 1€ MICTATHCS MPUOIU3HO
pPiBHI 4YacTKM KOTHITUBHOI ¥ emomikiHOi iHdopmarii abo ne emoliiiHa
iHpopMalliss  mepeBakae, HA3WBAKOTHCI  1HGOPMAIIHHO-EMOIIMHUMU.
Hapemiri, y TpeTio rpyny — XyJI0KHIX TEKCTIB — aBTOp 00’ €JHY€ TEKCTH, JIC
IOMiHYy€e ecTeTu4dHa iHGopmanis [2, 151-155]. B onuci knacudikamii Takox
HaBOJSITHCS 3aCO0M MOBHOT'O BHPAXXCHHSI KOXHOTO 3 BHJIB iH(Mopmarii i,
BiMOBIIHO, THIY TeKCTy. Ha OCHOBI IbOro BH3HAYAETHCS JOMIHAHTA
nepexiaay Muisi KOKHOTO 13 THIIB TeKCTy. Tak, mepekiajn iHdopMaliiiHo -
TEPMIHOJOTIYHUX TEKCTIB, K MPaBUJIO, HE € CKJIAJHUM, TOMY IO B HHUX
O0araTto TepMiHIB, sKi HE 3ajeXaTh Bill KOHTeKcTy. Came mpu mepexmasi
TAKUX TEKCTIB CIIOBHUK — MEPIIHI MOMIYHHUK.

Hpyruii cTyniHb CKJIAAHOCTI IUIS TEepeKiIagadya MarTh TEKCTH, JIe Mpe-

BaJIl0€ eMolliifHa iHPopMalis, abo eMoIliitHa iHpopMalisi BpiBHOBaXKY€ETHCS



KOTHiTUBHOWO. lle raszeTHO-)KypHaidbHi, MEMyapHi, TpaypHi, peKJIaMHI
TEKCTH, fKI CKJIaJalwTh TIpyny I1HQOpMaIIHHO-eMOUIHHUX TEKCTIB. TyT
nepekiazayy nopyd 3 BMIHHSIM KOPHUCTYBAaTHCS CIOBHHMKOM 3HaJ00UTHCS
BMIHHSI 3HaXOJMTH HEOOXIJHI BaplaHTHI BIAMOBIAHUKH W TpaHcdopmairii.
BingnmoBigHO A0 OO MIHAETHCSA JTOBXKHWHA OJWUHHIL MEpekiany. Skmo B
1HQOpMaILIHHUX TEKCTAX, L€, SIK MPAaBUIJIO, CIIOBO a00 CIOBOCHOJIYYEHHS, TO
B iHpopMalLiiHO-EMOILIHHUX — 1€ MOXKE OyTH 1 peYeHHS, 1 HUIMN TEKCT.

Tperss rpyma BKJIIOYAaE XYJOXKHIO MPO3y W MOE3it0, XYMAOKHIO IMMyOIi-
UCTUKY, B AKUX JOMiHye ecTeTnuuHa iHpopmalis. [.C.OnekcieBa Ha3uBae
TaKy TPYyNy TEKCTIB «XYJOXH1» 1 3a3Hayae, «l0 1HAUBiAyalibHE OadyeHHS
aBTOpa 1 HOro CTHJIb (€CTETUKA) MIAMOPSIAKOBYIOTh C001 SIK KOTHITUBHY, TaK
1 eMoIiifHy iH(popmalito. 3acobu nepenadi ecteTudHOi iHGOpMAIll ayxKe
pI3HOMaHITHI. A SKIIO BpaxOBYBaTH, IO BOHA 3aBXJW BHUCTyMae Ha (OHI
E€MOIIIHHOT 1 €, BJIaCHE KaXy4H, ii 0COOJHMBHUM pi3HOBHUIOM (Ieperae Ham
NOYYyTTA MPEKPAcCHOIr0), TO 3PO3YMINO, IO TMepeKiaiaTh TakKi TEeKCTHU
oco0ymBoO ckimagaO» [2, 155].

Kputnunuii anamiz i CMHTE3 ICHYIOYHUX TOYOK 30py Ha THUIH TEKCTIB, a
TaK0X HaMaraHHsi €()EeKTUBHOTO MPAKTUYHOI'O0 3aCTOCYBAHHS iX y mepen -
NepeKIananbkoMy aHaidi3l J03BOJUB HaM 3alIPONOHYBATH HACTYITHE PO3ME-
KyBaHHS: 1HQOpMATUBHI, IHHOPMATUBHO-EMOIIiiiHI, ekcnipecuBHi. OCHOBHA
byHKIisS 1HOOPMATUBHHUX TEKCTIB (HAYKOBHUX, TEXHIYHUX, HaBUYAIbHHX,
IOpUIUYHUX, Ta3eTHUX, JKYpPHaJbHUX TOLIO) — TIOBIJOMJICHHS MEBHUX
JaHUX, 1 TOMY TOJIOBHE 3aBJaHHA Mepekianada MoJisra€ B TOMY, LI00
AKOMOTa TOYHIIIE 1 3pO3yMuTilIe BIATBOPUTH 3MICT  BHUXIJTHOTO
MOB1JOMJICHHS.

[Tepenaua emomniitHoi iHpopmarii B iHGOPMATHBHO-eMOIIHUX TEKCTaX
(razeTHO-)XKypHaIbHI, MEeMyapH, pekjaMa, MiIPYYHUKH TOII0) BUMArae Bif
nepekiagaya He JIMIIe KOPUCTYBATHUCS CIIOBHUKOM, aje i mpuUiiMaTH 1HAUBI-
AyaibHE pIIICHHS, CIUPAIOYNCh HA 3HAHHA MEPEKIaJalbKuX MPUHOMIB.

B excnpecuBHUX TekcTax (XyIOXHS Mpo3a 1 Moe3is, MyOilUCTUKA)



JOMIHY€E ecTeTUYHa 1H(OopMaLis 1 TOJOBHE s Mepekiaagadya — 30epertu Xy-
JOXHI SKOCTI OpHTIiHaNIYy, HOro €eMOLIHHO-€CTETUYHUW BIUIUB. 3apaau
JNOCSATHEHHS 11€i TOJIOBHOI METH Nepekiagay BUIbHIIINUK y BUOOP1 3ac00iB,
KEPTBYIOUM OKPEMUMHU JI€TATISAMU MEPEKIATHOTO TEKCTY.

3po3yMino, 110 AIJIEHHS Ha Takl THUIW Ma€ NPUKIAJIHUNA XapakTep 1 BKa-
3y€ JIMIle Ha OCHOBHY (PYHKLIIO OpUTriHally, sKa MOBUHHA OyTH B1ATBOpEHA
y nepeknaal. @akTUYHO X «UYUCTUX» TEKCTIB MPAaKTUYHO HE ICHYE: HABITh
caMuil  akaJeMIYHMW HAYKOBUH TEKCT MOXKE MICTUTH €MOI[IHHY
iHpopMmarnito. Ane a Tepekiazada, OCOOJMBO TMOYATKIBIS, BaXJIUBO
3’siICyBaTH, 110 TUIl TEKCTYy Ta 1HQopMaIlis, 3aKjajeHa y HbOMY, BIUIUBAIOTh
Ha BHOIp MOBHHUX 3aC001B IpH MepeKiIai.

3.Mema nepeknaoy

Ile#i mapamerp Oe3mocepeHLO TOB'SI3aHUN 3 TOMEPEIHIM 1 TaKOX
BiAIrpae BaXJIMUBY poJb Yy TMepeanepexnaganbkoMy anaiizi. Sk
3a3HavaeB.H. KowmicapoB, mnepeknamanbka CcTpaTeTis MpH BUPIIICHHI
KOHKPETHUX 3aBllaHb 3aJI€KUTh BiJ BHU3HAUYEHHS METH IMEpeKIagy Ta YMOB
fioro 3nmificnenHsa: «llepeknagay MOBUHEH YITKO YSBIATH IJIE 4OTO 1 JJIS
KOTO BiH TIepeKJiajae, sike 3aBaaHHs OyJle BUKOHYBAaTH CTBOPIOBAHUM HUM
TEKCT, SIK IKUM IIel TeKCT OyJe BUKopucTaHuii. Ha OCHOBI Takmx JgaHUX
nepeKIajauMoiKe BUPIIIUTH, YU Oyje BiH poOUTH mepekian adbo Oyab-SIKuM
IHIIUI BHUJ MOBHOTO TMOCEPEIHMIITBA, a AKIIO MEpeKJaa — TO YOPHOBHM
(po6ouwnii) abo roroBuit 10 nmyoOikamii (agexkBaTHHi). BiamoBigHo 10 MOro
pimeHHs BiH Oyae BuOupatu 1 cmocoOW mepemadi  BUXITHOTO
noBimomieHHs» [20, 357]. Tlepexman 3aBXAu 3AIMCHIOETHCS JJISI 9OTOCh,
nepekiiazady HaMaraeThCSIBUKOHATH TIEBHE 3aBlIaHHA, SIKE€ BiH OTPUMAaB BiJ
3aMOBHUKa abo BuOpaB cam. Llimi mepexnany MOXyTh OyTH pi3HEMHU. B
ONMHUX BHUIMMAJKAX MeETa TEepeKJIaay MOXe TMOoJAraTd y JOCATHEHHI
MaKCHMaJIbHOT OJNM3BKOCTI JIO OpUTiHANYy, B IHIIMX BHUMAJKaX METa MOXE
OyTW IHIIOK — TIOBIJOMHTH TIeBHY iH(GOpMaIlifo, CTBOpUTH OakaHe

eMolliifHe cTaBJeHHS 10 1H(opMmallii, 0 NMepegaeTbcs, CHOHYKATH 4YuTaya



10 KOHKPETHUX M1, NEpPEeKOHAaTH Yy CBOIM MpaBOTi, BUKIUMKATH TEBHY
peaxilio, BUPIIIUTU 11€0JOT1UHI, MOJITUYHI a00 MoOyTOB1 3aBIaHHs, IO HE
MalOTh HIYOTO CIIJIBHOTO 3 aJICKBATHUM BiJITBOPEHHSIM OPUTIHATY TOIIO.

HeobOxigHicTh y mepekiiaal oOyMOBJI€HAa, TAKUM YUHOM, clenu(iuHuM
iHTepecoM 10 iHpopMallii TeKkcTy opurinany. [lepekiianay KOHKpeTU3ye 1ei
1HTepec y ABOX HampsaMmKax: 1) 3miHtoBaTu (y pi3Hiil Mipi) abo 30epiraTu 3a-
raJbHUM 3MICT TEKCTYy a00 OyAb-sSKOTro Horo mapametpy; 2) 30epiratu abo
BapiloBaTH JAOMIHYIOUYY (PYHKI[IIO TE€KCTy a00 B3arajil BIJIMOBUTHCS Bija Hel.
Buxoasuu 3 nporo nepekiagad abo mepeTBOpro€e 3MICT 1 GOPMY OpUTIHAIE -
HOTO TeKCcTy (pedepyBaHHS, aHOTYBaHHA, TNepeka3), abo MaKCUMalbHO
TOYHO 30epirae BCi mapamMeTpW BHUXIJTHOTO TEKCTy, a00 BIAXWISETHCA Y
pi3HiIl Mipi Bix opuriHany (iHGOPMAaTUBHUN TepeKial, MiAPSIAKOBUN
nepexiaj BipIliB).

4.Komy npusnayeHuii mexkcm

BaxnuBicTh maHoro mapameTpa 3a3HadyaeTbcs OaraTbMma JOCIiIHUKAMU
[20; 51 Ta inmi). FOmkun Halina y cBoiii 3HameHuUTIH kHU31 «[[o Hayku
nepekiagaTy, OmnyOdikoBaHid y 1964 poii, BKasye HaTpU OCHOBHI
dakTopu, 1mo oOymoBmioTh mnepeknan: ‘1) thenatureofthemessage; 2)
thepurposeorpurposesoftheauthorandtranslator, and 3)
thetypeofaudience '[51, 127]. Ha i#ioro aymKy, y 1IbOMY acCIIeKTi mepekiaaad
NMOBMHEH BPaXOBYBaTH SK 3JaTHICTh IEBHOI ayAuTOpii PO3YyMITH TEKCT
(decodingability),rax 1 i moOTeHmiHHWI IiHTEpPEC 10 IOBIAOMIICHHS.
BignmoBigHo 1o pi3HOTO piBHA JAEKOAyBaHHS 1HQOpMAaIlii, BUCHUNA BHUILISAE
YOTUPHU TOJOBHHUX TUIHU AYJUTOPIi: NITH; ayAUTOPis, 0 OTPUMYE OCBITY;
OCBIYGHE JOopocJie HacelieHHS 1 cnemiailictd. O4YeBHIHO, IO TEepeKIa,
MpU3HAYCHUN IS JAiTed, Oyae BIAPI3HATHCS BiA Nepekiaay s JOpOocCioi
ayautopii.llle y Oinmpmiét wmipi, sk 3a3nadae 0. Haiiga, morenimiitHa
ayauTOpis PI3HUTBCS 1 CTyNMeHeM 3allikaBieHocTi. Hampukmam nepexian
adhpukaHChKkUX Mi(iB, BUKOHAHWUN JISI MTUPOKOI YUTAIBKOI ayauTOpii, IO

I1KaBUTHCS YaCTKOBO 1 KUTTAM UYy>KO3EMIIIB, Oy/€ 3HAYHO BIIPI3HATUCS BiJ



NepeKaaay, BAKOHAHOTO [ eTHorpadiB-apuKaHICTIB 1 HaBITh JIHIBICTIB,
AK1 OUIbIIEe3aliKaBiIeHl Y BUBUEHHI HE JIMIIE KYJIbTYPHHUX OCOOIMBOCTEH,
ajne i 0coOJMBUX JIIHIBICTUYHUX CTPYKTYD.

B3arani, came Teopis AMHAMIYHOI E€KBIBaJEHTHOCTI, 3alpONOHOBaHA
1O. Haiinor, 3HameHyBaja mepexia BiJ cTapux Teopiid (popmanbHUX BiJ-
MOBIHUKIB, OpieHTOBaHUX Ha BT, 10 HOBOTO JIIHTBICTUYHOTO MIAXOIY 10O
nepekyiaganbkoi mMpodIeMaTUKH, OPIEHTOBAHOTO Ha PEAKIII0 PEeIUIMiEHTa
nepekiangy. Y CBITJIl LOTO HOBOTO MIiAXOAY aJeKBAaTHICTh MEPEKIagy MOXKe
OyTH JOCSATHYTa JIMIIE 3 YypaxyBaHHSIM OCOOJMBOCTEH CHPUUHSITTS YU-
TalbKOIO ayAUTOPIEIO MOBH nepexIany:
‘AthirdelementinthenaturalnessofaD-
Etranslationistheextenttowhichthemessagefitsthereceptor -
languageaudience. This appropriateness must be judged on the basis of the
level of experience and the capacity for decoding, if one is to aim at any real
dynamic equivalence’[51, 139].

Posrnsnarouun HaBakmuBimi (GpakTopu, 1Mo BU3HAYAIOTh BUOIp cTpaTerii
nepeknanaya, [litep Helomapk Takox 3BepTae yBary Ha XapakTep YHUTAllb-
koi ayautopii (readership). Ilpuuomy BimoMuil BUEHUI-IEPEKIIaI03HABEIID,
ajie Mepll 3a BCe MepeKiIafay-MpakTHK 1 BUKIagau nepexnany, skuii popmy-
JI0€ TCOPETHYHI IMOJIOKEHHSI Ha OCHOBI IEpeKIaJanbKoro AOCBITY, MPOIIO-
Hy€ TepeKiIajauyy oxXapaKTepu3yBaTH YUTAIbKY ayJIHTOPi0 OPUTiHATBHOTO
TEKCTY 1 OTIM B)K€ MEPEKIATHOTO 3 TUM, III0O BUPIMIUTH, B SKill Mipi HOMY
CHiJ Opi€HTyBaTHUCS Ha ojaepxkyBada mepekmany. Ha mymky II. Heromapxka,
Ha OCHOBI aHaNi3y OCOOJMBOCTEHl MOBHOTO BUPAXXEHHS TEKCTY OPUTIHAIY
nepeKsagad 31MCHIOE OIIHKY PiBHS OCBITH, KJIac, CTAaTh 1 BIK YATaYa.

[lepeknanady TakoX BpaxoBy€ CTyINiHb MOTHBAIlli 4uTaya — HACKUIbKHU
BiH 3aIliKaBJICHUM y MPOYMUTAHHI TEKCTYy, 3HAHOMCTBI 3 TEMOIO MOBIAOMJICH-
HA 1 KyIbTYpHUMH pedepeHIrisiMu, a TAaKOX PO3yMIHHS MOBHOTO PO3MaiTTs
TEKCTYy. 3BiJIcCM — BIpOTiHE pIMICHHS TPO TPH TUNH YUTA4Ya — YUTAU-

eKCIIepT, OCBiYeHMH uuTau Ta HeiHGopMoBaHUNW uyuTad (ExXpert,



educatedlayman, uninformed).[lani Il. Heromapk paauTe mnepekiagayy
BU3HAYUTH, YU TEPEKIaJa€e BiH JJISI TAKOTO X TUIY YHTAIbKOI ayauTopii
a0o Iy yMTaya MEHII 3HAMOMOTO 3 BUXIJHOIO TEMOKO 1 KyJbTYpOIO Ta 3
HIDKYUM P1BHEM JIHTBICTHYHOT komneTeHuii [51, 13,15].

OTxxe, PO3MOYMHAIOYHM TEPEeKIa] KOHKPETHOTO TEKCTY, TNepeKiIagay
000B’SI3KOBO BU3HAUa€ sl ceOe XapakTep YMTAlbKOi ayJuTOpIi: MiTH, TPy -
Ma CIeIialiCTiB, MUPOKI YUTAIbKI MacH, YJCHU MOJITUYHUX OpraHizalliu,
KoMepIiifHI ¢ipmMu Tomo. I[lepexknagay mpu HbOMY TaKOX OPIEHTYETHCS Ha
iX JOCBiJ, 3HAHHA, OCBITY, BIK, coIllaJlbHUN 1 mpodeciiiHuil cTartyc,
CTYIHB3AIIKABJICHOCT], MOBHY KOMIIETEHI[it0. | JInIe micias nupboro BuOHUpae
BIITIOBITHE MOBHE OGQOpPMJICHHS TepeKJajy: 3arajlbHOBXKHBaHY abo
crieliajdbHy JIEKCHKY, OuIbll a00 MEHII CcrHelialbHy TEepMIiHOJOTIIO,
PO3MOBHY a00 KHI)KHY JICKCUKY TOIIO. SIKIIO TEKCT HE Ma€ TOYHOTO
ajpecara 1 HaMCAHUM JJIST JOPOCJIOT YUTAIBKOT ayJUTOpii, TO y MepeKiaal
BIJICYTHI BY3bKOCTEIlialibHI ¥ JialIeKTHI clioBa Ta 30epiraeThCsi MUChMOBA
JiTepaTypHa HOpMa, a TAKOX HEUTpalbHHUM 1 pO3MOBHHUIL (ajie HE PO3MOBHO-
IPOCTOPIYHUI) CTUIIHL MOBH.

5.Yac i micye cmeéopenns ma nyboaixayii mexcmy

ITepeknan TEeKCTIB, IO BIAHOCATHCS JO I1HIIOI €MOXH, CTAaBUTh NEpen
nepekiagaueM 3aBAaHHsS 30€peKeHHs iX ICTOPUYHOrO KOJIOpHUTYy. MoOBHE
odOpMIICHHS TaKUX TEKCTIB BUMarae ocoOJMBOI MaHEpPHU BHPAXCHHs, apXa-
i3amii — CJIOBHHMKOBOI (3acTapiii cJioBa) 1 CHHTaKCM4YHOI (3acTtapiii
KOHCTPYKIIii, 1HBepcis). Bmanum mnpukiagoM BiATBOPEHHS I1CTOPUYHOT
CBOEPITHOCTI opuTiHaNy € pociiicekuii nepeknan O. KocTiokoBuu pomaHy
«Im’st Tpostuuy Y. Exo. ABTOp poMaHy, BiTOMUM 1TaIIHCHKHI MHUChMEHHUK
1 JTIHTBICT, 3aCTOCOBYE IITy MAJITPYy €KCTPATIHTBICTUYHUX 1 JIHTBICTUYHUX
3ac00iB, ski cTBOpIOIOTH atMocdepy CepennpoBiuusi. Tak, BIH YacTo
BBOJUTHh B OMOBiAb JIATUHCHKI IIUTATH 3 HAMIpPOM BiJTBOPUTH OOCTAaBUHU
TOTO dYacy, mo0 uYWTay TIHMOOKO BigYyB HE JHIIE 3BUYAl Ta OOpsAIH

CepeIHbOBIUHOTO abaTcTBa, ajie 1 Horo MoBy. OcCh SIK MUIIE MPoO e caMm Y.



Exo: «3po3ymino, mo s AymMaB Mpo YMTada 3aXiJJHOTO, Y SKOTO JIaTHHA, TaK
CKa3aTH, Ha CJIyXy, HaBITh SKIIO BiH HIKOJIM ii HE BUBYaB, — 1 11¢ 3BUYAIHO,
OyJIO BIpHUM JJs ITATIHCBKUX, (PAHIY3bKUX, ICHAHCBKUX 1 HIMELBKUX
ypTadiB. AjJe HaBITh aHTJIOMOBHI YHMTadYi, K1 HC BUBYAJIH KJIACUYHI MOBH,
Yyl JIATUHCBKI BHUpa3M, HANpHKIaA, Yy ceplropucnpylaeHiii, 1 HaBITh Y
AKOMYCh TellepuIbMi. Alle poCiiiCbKOMY YUTauy

11 JJATUHCHKI (pa3u 1 3arojI0BKU, TPAHCIITEPOBaH1 KUPUIIUIICIO, HE CKaXyTh
HIYOT0 — III€ ¥ TOMY, IIIO JUJIS POCIMCHKOr0 YMTaya JaTHHA HE OB’ SI3Y€EThCS
Hi 13 CepeIHbOBIUYSIM, H1 13 IEPKOBHUM CepeaoBUllleM. ToMy nepekiiagayka
3ampoNoOHyBajia 3aMiCTh JAaTHHU BHKOPHUCTOBYBATH IEPKOBHOCIOB’SHCHKY,
MOBY CEpEIHbOBIYHOI IPaBOCIaBHOI IIEPKBU. 3aBASKH I[bOMY YHUTad 3MIir
BIIYYTH T€ K MOYYTTS YaCOBOI BIAAAJEHOCTI, MEpeHHITH aTMOocdepy peri-
rifHOCTI, PO3YMIiIOUH MPH I[OMY, TPO 110 Wae MoBa» [40,226-227].

OxkpiM apxaizalnii nmepexnaamady cJija, M0 MOXKJIHBOCTI, BIIMOBUTHUCS Bif
3aCTOCYBaHHs crnienu(}ivyHO CydyacHUX CiiB (0COOJMBO TEPMiHIB) 1 Ppaszeosio-
TIYHUX 3BOPOTIB. SICKpaBl MpUKIaau 3JIOBXKUBAHHS MOJIEpHI3aIli€l0 y mepe-
kiaal HaBoauTh H. I'anpk y cBoiit kHu31 «CnoBo xuBe 1 MepTBe»:«IloBicTh
po Jajieke MUHYJIe, pO3MOBa MiJITKIB:

-Kax smo enyno! - ckazan 1.

- Houomuszm! - éeceno npubasuna ona.

VY aBtopa Iidiotic,ane, 3BiCHO, B ycTaxX MIBYMHKH, Mailke YOTHPHUCTA
pPOKIB TOMY Hazad, Led «uoduomuszm» 3BY4YUTh JHKO, XO04a BiH OyB Ou
MOXJMBUM y KHH31 MPO IHIIUA Yac Ta IHIIE CEPEeJIOBUINE, Y MOBJICHHI
JOPOCIOMY, pO3CyaJIuBOMYy. A TyT BipHImEM ©Oyno 6 Ilpocmo
oypocmub!A60: Vo kyoa enyneii!

Y npurogHunpkiit moBicTi mpo moxAii XVII cTtomiTTs aBa mimmiTKH, 3a-
XOTIJICH1 Y MOJIOH po30iiHNKaMU, Ha3UBAIOTh X PO30IMHUKIB 3axeamuuxa-
Mu.Ame K 1e cIoBo 3apa3 HaOyloO JOCHTh BH3HAYCHUW CMHCH 1
3abapBienHs» 11,136, 139].

[IpoTe y nedxkux BUIaJKax Nepekianad BCE K TaKA 3MYIIEHUW 3BEpTa-



THUCS 0 MOJIEpHi3allii, HAJaHHIO TEKCTYy ab0 OKpEeMHUM HMOT0o MICISIM cydac-
HOTO 3a0apBiicHHS. ['0JIOBHE TIpU I[bOMY — BMOTHBOBAHICTh MEePEKIIAIABKO-
ro piuieHHs. 3BepHEeMocs 3HOBY A0 poMmaHy Y. Eko «IM’s TposHIu», B
SKOMY aBTOP BHUKOPHUCTOBYE JIATUHCHKI ITUTATH JJISI CTBOPEHHS iCTOPUYHOIL
obctanoBku CepennpoBiuus. Sk Bxke 3a3Havanocs Buiue, O. KocTiokoBu4 y
nepekyiagi pocCiMCbKOI MOBOIO 3BepTanacs 10 apxaizamii. Y BuAaHHI,
nepeipyKoBaHOMY JJIsi aMepPUKAHCHKOTO uyuTava, nepekiagad Y. Yisep, 3i
3TOJIM aBTOpa, Je-HE-JI¢ CKOPOTHB 3aHAJATO JOBIi IMTATH, BCTABUBIIHU JO
HUX mapadpasw aHTIIHCHKOI. AMEPHKAHCHKHA BUIABEIh IMOOOSBCS, IO
0arato JaTUHCHKUX CIIIB OyJie HE3PO3YMUIMM HOr0 YyuTadaM. 3aBISKH TaKii
MojaepHizamii, nume Y. Exo, neski macaxi cTajlu YUTATUCS JIerlie, ajae qyX
opurinany He OyB nepenanuii [40,226].

OTxe, MPOYMTABIIM OPWTIHAIBPHUM TEKCT, IMepeKajad IepIl 3a BCe
3BEpTAE yBary Ha T€, XTO aBTOP TEKCTY, KOJIM IICH TEKCT HalMUCaHuu i ae. Y
JIeIKUX TEeKCTaxX caMe OCTaHHId mapaMeTp MOXeE€ BIIIrpaTH BUPIMIATbHY
poab Tpu BUOOP1 TOTO UM 1HIIOTO MEepeKIagalnbkoro BiAnoBigHuka. Ock K
nume mnpo me H. Tanb: «fkmo B opuriHaii repodl HamaraeTbcs
tokeepastiffupperlip,iiomy He cnmigm y mnepeknaaai TypOyBaTHcs, MO0 He
O0podicana eepxuas 2yba,a Kpalle He YHbleambv, He 8epulams HOC, He Nnaoamb
O0yxom— 3aJIe)KHOBIJT TOT0, KOJHM 1 J€ II€ HallUCaHO, XTO aBTOp, SKUM €
XapaxkTep repos. MaHipHOMY, 3aMKHYTOMY aHTJIUIIO CIiJT depocamsb cebs 8
pykaxabo coxpaHamv XJAAOHOKpOGUe,a KBABHH XJIOMYMHA Y CY4YaCHOMY
aMepUKaHCbKOMY omoBimaHHi (abo mpu moAIOHIN cuTyanii po30OUTHUUI
iTamienpb, (QpaHiy3) MOMKIMBO CKaXXe IHIIOMY —O0epocu  X8OCm
mopxosxoii!»[11,162].

6.A6mop mexcmy

[lepeBaxkna OUTBIIICT, HEXYAOXKHIX TEKCTIB aHOHIMHA. Y HHX Ha
MEePIIOMY MICIi CTOITBIIOBIAOMJICHHS 1 HE BaXXKJIHMBO, XTO caMe€ iX HAIlHCaB.
ABTOp, SK TpaBUJIO, HE BKA3YE€ThCA, 1 3HAYMMI MOBHI XapaKTEPUCTUKH

3ajeXaTh HE BiJ IHAUBIAYAJIbHOCTI CTHUJIIO aBTOpa, a BIJI JKAHPOBHUX



ocoOJIMBOCTEH 1 TUITY TEKCTY. TOMyY MpH mepekiaal TAKUX TEKCTIB MapaMeTp
«aBTOp TEKCTY» IMPAKTUYHO HE BPAXOBYETbCS MNpU  BUPOOJIEHHI
MepeKIagabKoi CTpaTerii.

[Hma cnpaBa — XyJI0XHI 1 MyOJIIMUCTUYHI, a TAKOX JEsSKI MEMYyapHi 1
HayKOBO-TIOMYJISIPHI TEKCTH, J€ aBTOp TBOPYO MIAXOAUTH JO BHOODPY
MOBHHUX 3ac001B: «IHAUBIAYaJbHICTb CTHUJII0O MAa€ SKICHUM aclekT, SKUu
0a3yeThCsl Ha OCOOUCTICHOMY, YHIKQJIbHOMY JJIsI KOKHOTO aBTOpa XapakTepi
MOBJICMUCJICHHEBOI JISUIBHOCTI, 1 KUIBKICHUM acCIIeKT, OCHOBAaHHH Ha
NepeBaXHOMY BHUKOPUCTAHHI TMEBHUX CMHCIIB (3Ha4€Hb) 1 CTPYKTYp
[24,164]. VY Takux TeKcTax CTYMNiIHb TMPOSABY pPHUC I1HAUBIAYaJbHO-
aBTOPCHKOTO CTHUJIO JIOCUTh BHCOKA, IO 1 HEOOXIHO BpaxoOBYBaTU Yy
nepeKIIaii.

He Menm BaxnuBo moOa4yuTH 1 CTaBJIEHHS aBTOpPA JI0 OMUCYBaHOI TEMHU.
I1. Heromapk y cBoemy miapyunuky ATextbook of Translation 3seprae
yBary mepekiamadiB Ha Te, mo 'In reading, you search for the intention of
the text, you cannot isolate this from understanding it, they go together and
the title may be remote from the content as well as the intention. Two texts
may describe a battle or a riot or a debate, stating the same facts and
figures, but the type of language used and even grammatical structures
(passive voice, impersonal verbs used to disclaim responsibility) in each
case may be evidence of different points of view. The intention of the text
represents the SL writer’s attitude to the subject matter’[50, 12]. Yacto
CTaBJICHHS aBTOPa BiOMBAETHCS Y BXKMBAHHI TAKUX MOJATBHUX MapKEpPiB K
cinoBa ‘unfortunately’, 'mevertheless’, 'hopefully’Tomo, a Takox y BuOOpi
OMHOTO 13 CHHOHIMIB 3 TO3MTHUBHOIO, HEUTpaIbHOI ab0 HETAaTHUBHOIO
OI[IHKOI0, $KI TIO3HAYalTh OAWH 1 TOW ke pedepeHt — ‘plump/fat’,
‘slim/slender/thin’ Tomo.

[Tepexnanay TakoX 3MYLIEHUH 3BEPTATH yBary i Ha 0OCOOUCTICTh CAaMOTO
aBTOpa, MO0 MOXE€ JOMOMOITH HWOMYy Yy BHOOpPI ONTHMAJIbHOIO IEpEeKya-

nainbkoro BinnoBigHuka. HaBenemo npuxian 3 kuuru f.1. Penkepa «Teopis



nepekyiagy 1 nepexiananbka npakTuka» : «¥Y cTtarTi npo kpusy 1929 poky
Y. ®octep nume: Theperiodofapparentprosperitymaybesaidtohaveendedin
1929.TlpukmeTHuk apparentmoxe matu oJHE 3 JBOX JAlaMeTpaibHO MpPO-
TUJIC)KHUX 3HAYCHb: 0UeBUOHUL, A6HUL — 3 OJHOTO OOKY, 1 2a0aHuil, ys6HUU3
iHmoro. Ilpo sike x npousitanHs HWae moBa? Jlani, mo BCii CTaTTi, aBTOPHI
pa3y He 3rajlye mpo MpOUBITaHHSA 1, OTKe, Tpeba IIyKaTH BIAMNOBIAb B €KC-
TPaJIHTBICTUYHOMY KOHTEKCTI. [IpoTe TyT qocTtaTHiM (pakTOpoM, 110 BU3HA -
yae BUOIp clioBa y Tepekiaal, € ocoOucTticTh aBTtopa. [lokiliHMN HUHI
rosioBa komyHictuuHoi naptii CHIJI V. ®@octep He Mir BBaXaTH CIpaBXKHIM
IpOLBITAHHSAM «mpolBiTaHHs» yaciB Kymnimgxa (1924-28pp.), koyu pe3epBHa
apMmiss  0e3poOITHMX TMepeBUIllyBaja OAMH MiAbHOH. MoXHa, He
CYMHIBaIOUYMCh, NEpeKjacTu I (paszyrak: MoxHa ckazaTu, 10 MEpioA
rajaHoro MpoIlBiTaHHs 3akiHuuBcs y 1928 poi» [31, 38-39].

TakuMu € OCHOBHI CKJIaJ0Bl1 MepeamnepexiIaganbkoro aHanmizy. Y go-
CBIIYEHOIr'0 Tepekiajaya el NiAroTOBYMM eTan 3aiiMae, SK MpaBuio,
I’ ATh-AECITh XBUWJIWH, alleé caM€ BIiH J03BOJIA€ TEepeKagadyy BU3HAYUTH
CBOIO CTpaTETiI0 MPHU MepeKiafl KOHKPETHOTO TeKCTYy W YHUKHYTH OaraTbox
NOMUJIOK Ha HACTYITHOMY €TaH1 — IpoIleci mepeKiany.

3.1.2. IIponec NuCHbMOBOIO MePeKJIATY

3aKiHYMBIIY TIepeanepeKiafanbKuil aHaai3 1 BU3HAYMBIIKA CTpaTerito i
TaKTUKY TMEpeKJIaay, NMepeKaagad MepexoquTh O€3MOCepeHbO 0 MPOIECy
MEPEKIAny TEKCTY.

IIponec nepexnany abo «mepekiagaHHsa» — 1€ PETEILHUI 1 B TOH JKe Jac
3aXOIUTIOIOYMI TOMIYK BapiaHTa Tepeknany. BiH ckiamaeTscss 3 TpPhOX
YaCTHH:

30pOBOT0 CHPUHHATTS 3 METOIO PO3YMIHHS;

OCMUCJICHHS ¥ aHaJi3y 3p03yMUIOTO;

BIITBOPEHHS IHIIOK MOBOK IUISXOM IOCIIAOBHOI IMiJCTAHOBKU 3a-
MICTh OJMHHUIIL OPUTIHANY €KBiBaJeHTHUX onuHullb MII (BiAMOBITHUKIB) 3

MeTor mepenaudi BuximHoro moBigomiieHHsA. [.C. OmnmekcieBa Ha3uBae e



eTan MepeKiIafanbKoi AISUIBHOCTI  aHAJITUKO-BAapiaTUBHUM  MOUIYKOM,
OCKUIBKM MpPAaBWIBHUM BHOIp MDK pI3HUMH BaplaHTaMHU NEpeKIany
MOB'SI3aHUI NEepII 32 BCE 3 YMIHHSIM aHANI3yBaTH MepeKiagalbKy MpooiaeMy
1 31CTaBJISATH 3HAYEHHS KOXXHOT'O MOBIOMJICHHS 3 KOHKPETHUM KOHTEKCTOM
[2].

CBo10 po00OTYy 3 aHaJIITUKO-BAaplaTUBHOTO MOUIYKY PIIIE€Hb Ti€l UM 1HIIOT
nepekyiaganbkoi mpobjeMu TMepekiagady OMNUCye B HACTYNHIA YacTUHI
nepuoro po3auty. Mu crmojaiBaeMocs, 1110 HUXKUEHaBeAeHa 0a3oBa kiacudi-
Kallis OCHOBHUX IpOoOJieM MepeKiaay OMOMOXKE CTYyAEHTaM YCIIIIHO MpO-
iTH uent eramn. I TUX, XTO BUKOHYE HAYKOBY POOOTY aHTJI1MChKOIO MOBOIO,
HaBEJIEHO aHIUIIHCHK]I €EKBIBAJICHTH.

OTtxe, nepekiagayy, 0COOJMBO MOYATKIBIIO, YK€ BaXKJIMBO HABUMTH CA
aHaJII3yBaTH KOXKHUM CBIM KpOK. Y I1ii yacTUHI POOOTH BH OMHUCYETE MPO-
Onemy, ICHyrOYl crnocoOM 1 BaplaHTH 1i BHUpINIEHHS Ta OOIPYHTYBaHHS
BUOOPY KIHIIEBOT'O BapiaHTa nepekiany. OCKiIbKYA NPpU IbOMY BU 3MYIIEHI
OyneTe omepyBaTH IMepeKIalalbKUMU TEepMiHAMHU, HarajgaeMo KOPOTKO

OCHOBHI 3 HUX.

JleKCHMKOJIOTiuHi acCeKTH mepeKJJaxy Lexicological Aspects of Translation

- BJIACHI IMEHI - proper names

- Ha3BM KOMIaHi#, kopmopamiii, ¢ipm, | - names of companies, corporations,
yCTaHOB, ra3eT, KypHaliB, ByIulb, miomr | firms, institutions, newspapers,
TOIIO magazines, streets and squares

- TEpMIiHHU - terms

- IHTepHAILIOHATI3MHU - units of international lexicon

(internationalisms)

- peaurii - units of nationally (culturally) biased

lexicon / realia

- imiomaTtuuHi, ¢paseosoriuni Bupasu, | - idiomatic phraseological expressions,
CTifKi CIIOBOCTIOTyYEHHS collocations

- Oararo3nauHi  cmoBa  (;mekcuko- | - polysemantic words (lexico-semantic
CEMaHTUYHHI acTeKT) aspect)

- HEOJIOT13MU - neologisms




- CKJIaJHI1 cJIOoBa

- compounds

- «xuOH1 Apy3i mepexiaagaya

- translator’s false friends

- 0e3eKBIBAJIEHTHA JEKCUKA

- equivalent-lacking words

JlekcMKO-rpaMaTH4Hi acneKTH

Lexico-Grammatical Aspects

- O3Ha4YCHUII/HEO3HAUCHU apTUKIIb

(KOHTEKCTyaJIbHE 3HAYCHHS)

- the definite and indefinite articles

(contextual meaning)

- iH(piHiTHB Ta iHQIHITUBHI KOHCTPYKIiT - the infinitive  and infinitival
constructions/complexes

- TIEMPUKMETHUK Ta HOTO 3BOPOTH - the participle and participial
constructions

- TepYH/i# Ta TepyHaianbHi 3BOPOTH - the gerund and gerundial

constructions/complexes

- JIENPUCIIBHUK Ta JIENPHUCIIBHUKOBI

3BOPOTH

- the adverbial participle (verbal adverb;
gerund)

- NAPSAHI peUeHHS IPUYUHH, Yacy

- adverbial clause of cause, time

- 00cTaBUHH MiCIIsl, 9acy

- adverbial modifier of place, time

- O3HaYaIbHI MIAPAAHI pEUCHHS

- attributive clause

- TOJAaTKOB1 MIAPSIHI pEUCHHS

- object clause

- MIPUUMEHHUKOBUM T0JAATOK

- prepositional object

- CKJIaAHC PCUCHHA

- CO mposite sentence

- T'OJIOBHE pCUCHHA

- principal clause

- MApsAIHE PEUYCHHS

- subordinate clause

CKJIQHOCYpSIHE PEUCHHS

- compound sentence

- CKJIQIHOMIAPSAIHE PEUYCHHS

- complex sentence

- IPOCTE PEUCHHS

- simple sentence

- 6e30c000Be peUCHHS

- impersonal sentence

- OOJHOCKJIAaAHC PCUCHHA

- one-member sentence

- MOJAJbHICTh

- modality

- TacuB 1 KOHCTPYKIIil 3 HUM

- the passive voice constructions

- aTpUOYTHBHI Irpynu

- attributive groups

- BUI0B1 GOpMU JAiecIoBa

- verb aspect forms

- BIQAI€CTIBHUN IMEHHUK

- verbal noun

3MiHa MPEAUKaTiB

- change of predicates

- CIIOJIYYHUKH, YaCTKHU, HpHﬁMeHHHKH

- conjunctions, particles, prepositions




- TIOPSAZIOK CJiB (MIPSAMHUIA, HETIPSIMHUIA) - word order (direct, indirect)

CTujicTHYHI acneKkTH Stylistic Aspects

- EMOIIHHO-OIIIHHA JIEKCUKA - emotive-evaluative lexis

- PO3MOBHA JICKCHKA, KHUXKHA JIEKCHUKa - colloquial words, bookish words
- HCHOpMAaTHBHA JICKCUKA - contaminated/illiterate speech

- CTWJICTHYHI mnpuiiomMu Ta 3acobu | - Stylistic devices and expressive means

BHPA3HOCTI

- )KaHPOBI 0COOJIMBOCTI - genre peculiarities
- GYHKIIOHATBHI CTHIII - functional styles

- IHMBITyaJIbHUI CTUJIb aBTOPA - individual style

- TUIIK OTIOBIii - types of narration

Y  mepeknaao3HABCTBI  BUAUIAIOTH TaKli THUNW  MEPEKIaIalbKUX

BIIITIOBIAHHUKIB:
OJMHHYHI;
MHO>KHHHI;
OKa310HaJIbHI.

Oounuyni gionosionuxu(adbo eKBiBaJEHT, PETYISIPHUN BIAMOBITHUK) — II€
HaWO1IbII cTanuil crocid mepekiany naHoi oguHuni BM, 3adikcoBanuii y
CJIOBHHUKY 1 BITHOCHO HE3aJIC)KHUM BiJl KOHTEKCTY. 3a JOTIOMOTOK OJMHUY-
HUX BIAMOBITHUKIB, SIK MPAaBUIIO, TIEPEIAIOTHCS TEPMIiHHU, BJIaCH1 Ha3BU TOIIO
(gable— dponton, Indiancane— 6amoyK).

Mmuoocunni(abo BapiaHTHI) 6i0n0GIiOHUKU— 11€ OAWH 3 JEKIIBKOX CJIOB-
HUKOBUX cmoco0iB mepeknany oauuuili BM. Hampuknan, aHrmidicbKkui
IMEHHUK COrruptionmae Taki MHOXXWHHI BiANOBiIHWKH, 3adikcoBaHi Yy
CIIOBHUKY: 1) mcyBaHHs, THHUTTS; 2) pO3IycTa, MOpaJibHE PO3KIaTaHHSI; 3)
MPOAAXKHICTh, KOPYMIIis; 4) BUKpUBIEHH (TekcTy 1 T.1m.) [58, T.1, 463]. Ilpu
BHOOpi HEOOXiAHOTO BapiaHTa TMEpeKyajad BPaXOBYE POJb KOHTEKCTY, SK
JIHTBICTUYHOTO (OTOYEHHS CJIOBA Yy TEKCTi), TaK 1 CUTyaTHWBHOro (4ac,
Miciie, 0OCTaBWHH, CTHJIb CHUIKyBaHHs). Tak, 3ycTpiBmu ciioBo Chipsy

OpUTAaHCHKOMY BaplaHTI AaHrJIHChKOT MOBH, BHU IMEpeKIaJeTe Horo sk




«CMa)keHa KapTOoIUIsA», a B aMEPUKAHCBKOMY - «dincu» (Mmicue Aii). SAkuio y
BT omnwucyroThes moxaii MuHYynIUX cTodiTh, TO BHUpa3 ‘LittleEnglander Bu
0e33amepeyHo MepeKiiafieTe K NPpUXUIbHUK «Manoi AHrmii» (Mpi3BUCHKO
MPOTUBHUKIB KOJIOHIAIBHUX 3axoIuieHb) [58, T. 2,364]. Ane skmo y BT
MOBa HJ€ IIpO HaIl Yac, TO LEHW e BUpaA3 IPABUIBHO IEPEKIACTU SK
CIPUXUIBHUK YChOTO aHTIIIHCHKOTO» (MPI3BUCHKO AHIJINAIS, SIKUA BU3HAE
JIUIIE CBOIO KYJbTYpyl TMPE3UPJUMBO CTABUThCS 10 JIIOJACH 1HIIUX
HaI[IOHAJILHOCTEH ) (Jac Mo Iii).

SIckpaBi MpUKJIAAW ITHOPYBAHHS CUTYaTHBHOT'O KOHTEKCTY (0OCTaBUHU
nii) waBoguth H. TIamb. Tak, anraiiicekuit Bupa3 'Areyoucomfortable?’
nepeaacThes y Mepekiai aHTIiHChKOTO pOMaHy, e MOBa iJie PO B3a€MOC -
TOCYHKH JBOX JIIOJICH, IO CTOSITh IMEPe] HEMPOCTUM KUTTEBHM BHOOPOM, SIK
Tebe yoobHo?,3aMicTh TOTO, MO0 ckazaTu —Paszse mebe necko?[11,179].

CTOCOBHO % CTHUJIIO CHIJIKYyBaHHS a00 SIK HOTO Ha3MBAIOTh Yy 3apyOixHIN
JIHTBIiCTHI pericTpa cuiakyBanHs (register), To B 3ajaeKHOCTI Bia cuUTyaIlii,
HanpuWKJIad, CJIOBO auntie Moke mepekiagaTucs SK «ThOTSA, TITOHBKA,
TiTOUKa ab0 TITKay.

I, HapemTi, oxazionanvui 8i0nosioHuxu(ado KOHTEKCTYyalbHI 3aMiHH)—
IHIMBIAyalbHUN crioci0 mepekyiany oawHumi BM, skuil «mpamroe» auiie y
JTAHOMY KOHTEKCTI, aBTOPCTBO AKOT'0 HAJICKUTh BUKIIOYHO Tepekianayqy. e
YHIKQIBHUN BIAMOBITHUK, 1[0 HAWTOYHINIE, HAa JyMKY Tepekiajaaya,
nepenae 3HaueHHs oauHull BT y maHoMy KOHTEKCTI Ta € pPe3yJbTaTOM
nepeknaganbkux Tpanchopmariii 1 mpuitomis (3a B.H. KomicapoBum):

- JEKCUYHHX

nepexiajganbka TPaHCKPHUIIis/ TpaHCaiTe pallis;
KaJIbKyBaHHS;
JEKCUKO-CEeMaHTHYHI  3aMiHM  (KOHKpeTHW3allis, TeHepai3allis,
MOTYJISIIS).
- TpaMaTUYHUX

NoCNiBHUHN nepekiaja (abo HylboBa TpaHCchoOpMallis);



YJICHYBaHHS PCUYCHbB;

00’€THAHHS PEYECHB;

rpaMaTu4Hi 3aMiHU (3aMIHM TpamMaTUYHUX (OpPM, YaCTUH MOBH,
YJIEHI1B PEUYEHHS, TUIIB PEUYECHB).

. JICKCUKO-TpaMaTHIHUX

AHTOHIMIYHUU TEpPeKIa;

OINMCOBUM MEPEKIAL;

KOMIICHCAITisl.

[ToBepTaro4uuch 10 MPOIECY TNOIIYKY pIlICHHS, BUIUIAMO TOJIOBHE;
Oynb-SKWWA TIepeKyala, SK MPaBUIIO, 3aBXKIAW TOYMHAETHCS 3 OYKBaJIbHOI
MiJICTAHOBKH 1 Ballle OCHOBHE 3aBJaHHs, NUISIXOM TpaHchopmailii abo ko-
pUTYBaHHS OYKBaJlbHOTO Tepekjany (Tam, Je Iie¢ HEOOXiHO) HAaBUUTHUCS
3HAXOJIMTH ONTHMAILHUHN BapiaHT, nojatoun BrjauB BM ta BT. Jlns mporo
HEOOXITHO HABYMTUCSH «MHUCIUTH 1HIIOK MOBOIO», IIEPCHUTH B IHINY KapTUHY
cBiTy. HeoOxinHo, mepi 3a Bce, pO3BUBATH BIPABHICTh BUPAKEHHS OJJHOTO
# TOro » 3MICTy pI3HMUMH MOBHUMH (opMaMH 3a JONMOMOTOK Pi3HHUX
MOBHHUX 3ac00iB 1 IpaMaTUYHUX CTPYKTYp, TOOTO yMIiHHS CHHOHIMIYHOI
rHy4kocTi. BoomaiHHS I1i€l0 BOPABHICTIO MOJIETIIYE MEpeKaanady IMmepexis
Bil OyKBaJbHHMX BapiaHTIB JO KIHIIEBOTO ONTHUMAJIbLHOTO PIIICHHS.
HeobOximHO  BHUBYAaTM  TEOPETHYHY 1  TPaKTUYHY  JITepaTtypy 3
NMepeKJIaf03HABCTBA, YWUTATH 1 3ICTABISATH JaHlI JIBOMOBHHMX CIIOBHHKIB,
MOPIBHIOBATH OpWTiHANKU 1 TEpeKJaau BU3HAHUX MAMCTpiB, 1, 3BICHO,
HaOyBaTH JOCBiAy Ha NpaKTHUIll, HaOWBAIOYW «IEpPEKIaaaIbKi» MIHIIKH,
HAaBYAIOYNCh HA CBOIX BJIACHHUX 1 YYXHUX TMOMHJIKaX. Pe3ynbTaTroM Takux
MMOMUJIOK € BUKPUBJICHHS, HETOYHOCTI 1 HE3pO3yMUIOCTI, a 00yMOBII€HI BOHU
HaifJacTime:

1)HemocTaTHIM BOJIOJIHHSM MOBOIO 1 KYJIbTYPOIO OPHTIHATY;

2) HeIOCTATHIM 3HAHHIM MPEIMETHOT CUTYAIIl;

3)HeOakaHHAM a0O0 HEBMIHHSAM 3arjuOIIOBaTUCS B IMCHHUH CMHUCI

TBOPY, B 0COOJIMBOCTI 1HAUBIAYyaIbHOTO CTUIIO aBTOPA;



4)Hen0CTaTHIM BOJIOJIHHSAM MOBOIO TIEPEKIIAY;

5)HeyBaXHUM, 3HEBAXKJIUBHUM CTABJICHHSIM JIO TEKCTY.

[ToMunku, BUKIMKaHI NEPIIMMU TPbOMa MPUUYMHAMHM, 3a3BHUYail BiAOY-
BAaIOThCA Ha €Tamnl pO3yMiHHS, peuTa — Ha eTanl M[epeBUPAKEHHS.
HeoOxinHo 3a3HauuTH, M0 «poOOTa HaJ MOMWIKAMU» — iX BUSBICHHA Yy
CBOIX Ta YyXHUX TEKCTaxX Nepekyany, ix kiacudikamis, aHaiai3 iX OPUYHUH 1
B3arajli peJaryBaHHs BCbOTO TEKCTY MEpeKIaay — JOCUTh KOpPHCHaA 1
HEeBI1J’€MHa YacTUHA IMpolecy nepekiany. Pe3yaprar 1poro mpoiecy -—
TEKCT BalIOTO MEpEeKJIaay — BU MPEACTABISIETE Y APYrOMY pPO3A1iIl HAYKOBOI

po6oTH.



JlogaTok A
KOPOTKUMN YKPATHCHKO-AHTJIIMCHKUI CJIOBHUK
INEPEKJIAJAIIBKUX TEPMIHIB
AnexBaTHicTh—appropriateness/ adequacy
KomyHikamugrha—COMmMunicative
nepexnady—faithfulness/ appropriateness
npazwamuuna—pragmatic
cemanmuuna—semantic
AHnai3 ginrpocruiicruunuii—linguo-stylisticanalysis

Apxaizmu—archaisms

Binnosinnuk—correspondence/approximation
cnoenukosun—dictionary
Konmexcmyasruii—contextual

Biporiane nporuosyBanusi—probabilityprediction
Buxigna mosa—source/originallanguage

Bruarouenns (rimonimist)—inclusion (hyponymy)

I'enepamnizanis—generalization
Tineponim—hypernym

Timonum—hyponym

Jenorat—a denotatum (denotata)

JenoraTuBHUii—denotative

HiajgekTaJbHa MpUHAJEXKHICTD, AianexkT—dialectalreference
Nudepenuianis—differentiation

JoB:xxuHa peueHnsa—sentencelength

JonaBanns—addition

Jopyuaru, AaBaTH 3aMOBJICHHS HA nepexaaa—

tocommissionthetranslation



ExsiBasent—equivalent

abconromnun—absolute/ complete

onu3bKuii—near

sapianmuuu—non-permanent/ variable/ occasional
nocmiunuu-regular/ permanent
¢ynxuionansnun—functional
Excmaikanis—explication

ExcnpecuBnicTb—emotivecharge

3aminma—substitution, replacement

3anmc,opopmiiennia micJiA Oeciam, 10 pikcyeiizmicT—
memorandumofconversation

3BopoTHiii mopsiok caiB—reverse/invertedwordorder

3B’A3HiCTH TeKCcTYy—COhesion

3MmiHa mopsaky caiB—transposition

3mina rpamaTuunnx ¢popm—changeofgrammaticalforms

3HaKkoBHii crocio mepexkaaxy—signtranslation

Immutikamia (migrexcer)—implicature/ implication

InBapianT (Humii)—invariant (invariant, invariable)

InTepuaunionanizm — unit of international lexicon/internationalism

Indopmanis — information

oooamkoea—additionalinformation

oominyroua—key-information

¢onosa—background

Indopmaniiinnia 3amac/€eMHICTh nepekJjajavya —
translator’sinformationalcapacity

InmomoBHi 3ano3nyenusi— foreign borrowings



KanskyBanusa— loan translation

Komenrtap nepekiaagaubkmii— translation commentary
Komnencaunisi— compensation

cmucnosux empam—l0ss-of-meaningcompensation
KomnonenTHuii anamiz—componentialanalysis
Komm’orepna ainrBicruxa—computationallinguistics
Konkperun3anis —concretization

KonoraTuBHMii —CONNotative

KonoTauis —connotation

KonTekcryanbna 3amina—contextualsubstitution
Konmexkcmyaivne omouennsa—contextenvironment
KOHmeKcmyaivbHo He3anexcnun—context-free
Konmexkcmyaivno ooymosnenuii—context-sensitive/ bound
Koporkouacna mam’sitb—short-termmemory

Kpurtnka, giteparypHa kpuruka—Ccriticism

Jlexcema—lexeme

Jlekcuka—lexis
oeszexeisanenmna—equivalence-lackinglexis/ no-equivalentword
3azanvnoposmosna—generalcolloquialvocabulary
xnuncna—formal, bookishwords
aimepamypna—literarywordsandexpressions
noemuuna—poetic
po3mosna—informalvocabulary
Jlexcukoaoriunuii—lexicological
Jlexkcuunnii—lexical

JlinrBicTuka Tekcry—textlinguistics

Jliniiina mocaigoBHicTh—linearsequence
JlirepaTypHo-KpUTHYHA cTATTA—Critique

JloriunicTh BUKIagy—COherence



Mamunnnii nepexsag—machine translation

MixkkyasTypHa— interculture/cross-culture

Mixxkmosna—interlingual, translingual/interlinguistic/ cross-language

Mi:xocooucrticamii—interpersonal

Moga opurinaxy (Buxigna moBa)—sourcelanguage

Mosa nepekiaananbknx mrammiB—translatorese/ translationese

Mosa nepexJamy (moBa, Ha AKY NMePeKIANAECTHCH)—
target/translatinglanguage

MopeaoBannsi Ta aBToMaTm3amisi  mepekaaxy—modelling  and
automation of translation

Monyasinisi—modulation

Handgpa3zosa exnicts— supraphrasalunit

HesignosiguicTb—irregularity/ dissimilarity

O0’enHanns —merger, integrating, joining

00’conanna peuenv—sentenceintegration

OauHuus nepekaaxy—unitoftranslation

Onuc (mpuitom)—explicatorytranslation, translationglosses
Onyumennsa—omission/ deletion

Opurinan—original

Ouinka—evaluation



IMepe6oporn TpyaHomi nmpu nepekiaaai—toovercomechallenge

IMepexaan—translation

aozauno-gpazosuni—phrase-by-phrase/ paragraph-byparagraph

asemopusosanuu—authorized

aoexeamnuii, ¢ipnuu—good/ appropriate/ faithful

anmonimiunun—antonymic

oykeanvnui, oocrienuii—literal/ verbal/ word-for-word

sinbrnun—freeinterpretation (adaptation) (nepeauyrosanns,éinonuit nepecnis, sinbnuit nepexkanad) —versification

8ipuI06aAHUII—VETISEe

osooiunun—liaison/ two-way interpreting

3azanvHonpuiinamuu—accepted

360pOmMHIlI—IEeVerse

3 Komenmapsamu—commented

3 aucma-sighttranslation

30poso-nucemosun—Written translation

30poso-ycuui—Sighttranslation

3 neenoro memoro—for specific purposes

Komn’tomepnuni— computer-based translation

Kyasmypho-oo6ymoenenuii— culturebound translation

Memonimiunui—metonymic

na konghepenuinx—conferenceinterpreting

neaoexkeamnuu—inadequate/ inappropriate

onucosun—descriptive

niopsaokoeuii—interlinear

nocaioosnuii—consecutiveinterpretation

nocepeonii—indifferent

NOACHIO8ANbHUIL, PO3 ACHIVBAIbHUILYMouHIOIOuut—eXPplanatory

npazmamuuno nanpasénenuu—pragmatically-oriented

npo3oeuu—Prose

pobouun (vopnosuir)-rough/ draft/ ablueprint

cunxponnun—simultaneous (synchronous) interpretation

croenukosuu—dictionary

mexniunun—technical

mounuii—accurate/ exact

yeuuii— interpretation/ oral translation/ viva voce translation

xyooxcnuii— literary/prose

IMepexaagaemictb— translatability

Iepexaanaemuii—translatable

IMepexaanaTu 3 aucta—translate at sight

IMepexaanaTu ycHo—to translate in viva voce/ to interpret

Ilepexknaganbka (KoMNeTeHIlis, TPaHCKpPHIIifA, ckopomuc)—translator (translator’s competence, translator’s
transcription, interpreters notation/ note-taking)

IMepexaanayu/ka— translator/ interpreter/ translatress

JUHIHHUUI — escort



Heooceiouenuil, nouamkieeyv—dilettante

npogeciitnuit, docsiouenuii—trained/ professional/ dedicated
poboma nepexnadaua—translatorship, translator
cunxponnuu—simultaneous/ conferenceinterpreter
Iepexnanennii Texct/ TBip—translation/ version
Iepexaanennii 3 inmoimoBu—translated/ intranslation
IMepexaanna adireparypa—foreignliteratureintranslation
IMepecTanoBka—transposition

IMeperBopenns (y mpoueci mepexaany)—transformations(in the process of translation)
Iepudpa3s-— redistribution of semantic components, paraphrase
IMocepennuk— intermediary (translator, language)
IMpeacraBasiTid cKJIaaHICTD A5 mepekaaxy—tobeachallengefor

IMpsamuii BinnosBignuk (3a B.H.Komicaposum)—directcorrespondence

Peauii- realia/ cultural equivalent word
PenaryBannsi mepekJiaay— translation revising
Pedepent- referent

PiBenb nepexaaxy— level/ rank of translation
aozayy—paragraphlevel

Henpeouxkamuenozo ciosocnoayuenna—phraselevel
npazmamuunun —pragmatic
peuenns—clause/sentencelevel

cnosea—wordlevel

couiokyromypnun—sociocultural

PiBHi nepexnaganbkux BianoBigHocreii (3a JI.A. Bypaakom)—levelsoftranslationapproximations

oe3nepexnaoni 3ano3zuuenns—reproduction of words in their original script

ousbki eionosionuku— close approximations, equivalents
nepexnaou-kanvku—loantranslation
nepeknadu-mpaunckpunyii/mpancaimepauii—phonetictranscriptions/transliteration
npakmuuni éionosionuxu— adequate approximations, near equivalents
maymauenns/onucu-oegpiniyii— interpretations or descriptive definitions/translations

Po36izkHocTi — incompatibility/ divergences/ discrepancies

Cema—seme

CemanTuuHuii 3cyB—semanticshift

CemaHTHYHA eMHicTBR—Semanticcapacity

CemaHTHYHM HeBiamoBimHMK—Semanticdissimilarity
CemMaHTHYHA CTPYKTYpa caoBa—semanticstructureofaword
Cunonimiuna mizcranoBka—synonymicsubstitution
CkopoueHnHs, cTsLKiHHA—Shortening

CaoBuuk-— 1) dictionary (Bunanss)

osomosnuu-bilingual

erexkmponnun—electronic/ online

emumonoziunuu—etimological



oonomosnuni—monolingual
cneuianvnuu—specialized
2) glossary(riocapiii 70 IEBHOTO TEKCTY)
3) vocabulary(zamac ciiB)
CaoBuukoBuii— 1) lexical(srexcuanmuii)

2) dictionary (Takuii, 110 CTOCYETHCS CIIOBHHMKA)
Caosnukosuii 3anac—wordstock/ vocabulary
CaoBHukoBHii ckiax moBu—Vvocabulary/ wordstockofalanguage
CaoBaukoBHii Mmimimym—minimumvocabulary
CaoBo3nauennsi—Word-sense/wordmeaning
CmuciioBa CTpyKTYypa TekecTy—Mmeaningstructureofthetext
CmuciioBuii po3Burok—modulation, meaningextension/sense
Crukartucs 3 Tpynnomamu—tofaceachallenge
CruiaicTuuHe
3abapenenns—stylisticcolouring

cnissionecenicmo—reqisterreference

Te3zaypyc—thesaurus

TexcT opurinamy—sourcetext

TexcT nepexaaay—targettext

Tema i pema—theme - rheme

Teopist 3akonomipHux BignoBignukis (3a S1.1. Penxepom)-TheTheoryofRegularCorrespondences
sapianmnun ¢ionosionuk— variational correspondence

Konmexcmyavnuii— contextual correspondence

Teopist mepexsiaxy— Translation Studies/ Translation Theory/ Theory ofTranslation

Teopis piBHiB exBiBanenTHocTi (32 B.H.Komicaposum)—TheTheoryofTranslationEquivalencelLevels
3nakosuu pieenv—signlevel

pisens sucnosnioeanna—utterancelevel

pisensv nosioomnenns— message level

cumyamuenuii pisens— Situation description level/ communication purpose level

Tepmin— term

Tpancdopmanii —transformations

sHympiwni (nexcuko-cemanmuyni)—inner(lexico-semantic)

00’ekmueno odymosneni—objectivelyrequired/ conditioned

nepexnaoauski —translator’s

cunmaxcuyni-syntactic

cmpyxmypui—structural/ outer

cy6’exkmueno odymosneni— subjectively introduced/ casual transformations

Ynoaionenusi—techniqueofadjustment

YpuBok, pparment—excerpt

dyuknionaabHuii anagor (3amina)—functionalanalogue



XuoHi 1py3i nepexinagaua—translator'sfalsefriends

Hinicue neperBopenns—contextualmodification

YacroTHuii cnucok/nani—frequencylist/ data

UnenyBaHHs peueHb— partitioning of sentences, sentence fragmentation

ITyunuii inTenext— artificial intelligence
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JlomaToxk B
TRANSLATIONCOMMENTARY: STANDARDEXPRESSIONS
——
thischoiceisnotfortuitous/  thischoiceisadeliberateone(ui  nBa  exBi-
BAJICHTU YKPAiHCHbKOMY BUpaA3y “HE € BUMAAKOBUM ™ 3ByYaTh 11lOMaTHYHIIIE,
HIXK “is not accidental” a6o “is no accident”);
this choice is determined by differences in combinability of words/ is
conditioned by the norms of combinability;
English needs “X”, which sounds a good deal better than just “Y™;
while X is the dictionary translation, Y is often better rendering;
while X can be translated as Y, Z is becoming more commonly used;
there is a number of options here. The simplest is to translate B;
what is important here is the image, not the literal wording. ...will say
more to an English speaker than...
——
constitute a problem of/ for translation;
presents/ poses constant problems for translators;
specific translation problems emerge when the translator has to handle;
...1s one of the most common and most difficult problem which a
translator constantly encounters;
this dissimilarity gives rise to a number of translations problems;
there is a problem here with the use of the cognate of... (e.g. “akTuBHO
- actively);
this sentence is full of nasty little problems;
this seemingly innocent phrase is fraught with peril;
there is a problem here because... The use of... eliminates the problem.
-
to select the most fitting TL variant;
to try to replicate as much of the form and contents of the original as

possible;



to ensure equivalence between,;
to find an equivalent in the TL which meets the same speech act,
thematic and stylistic criteria as the original,
to overcome divergences/ dissimilarities;
to achieve the closest approximation to the original;
—
.. 1S quite sufficient here;
.. Is the best solution here;
.. is perfectly adequate;
.. gets the idea across;
.. Is idiomatic rendering of this expression;
.. doesn’t work here/ usually works here;
.. Is culturally determined concept which needs rephrasing;
.. 1S the simplest choice, but... is/ are stylistically more elegant;
.. gives much/ little trouble to the translator;
.. tends to send translators scurrying for lofty-sounding synonyms;
.. should not be translated as..., which sounds awkward and confusing,
and stylistically out of place;

. can safely be omitted, dropped/ doesn’t require translation/ is

unnecessary/ doesn’t need to be translated, since it is covered by...;
... IS euphemistic and a softer term than;

. Is the shortest and the most polite way of dealing with this phrase;
...doesn’t have to be rendered literally/ the literal meaning of... doesn’t
work/ translating this word literally is asking for trouble/ X can be
renderedas G rather than literary as Z/ the expression is awkward in literal
translations;

. Is a standard chiche/ is chiched/ has become the accepted rendering
of... and is always translated as such/ must be translated by the accepted
term;

.. .1s quite frequent in the language of social discourse;



... has a narrower range of application but may occasionally fit the
sentence;

.. may be too strong and have a nuance of.../ the implication of...;

.. may unnecessarily complicate the sentence;

.. calls for/ takes/ needs some reworking/ rephrasing;

.. should be avoided insofar as possible/ anything involving... should be
avoided,

. should be avoided as it is hackneyed and often doesn’t fit the
context;

. can be turned around to rather than playing with tricky double
negatives;

.. need not always be translated as.../Here... will work well;

.. 1s dear rendition of this phrase;

..belongs to long-dead Moscow Newsisms and Tassisms;

.. are tautologies and can perfectly well be translated by one word;

. is both colloquial and emphatic, requiring an additional word in
English;

. requires some rewording, as the dictionary definitions are totally
inappropriate to the colloquial lone used here;

.. 1S much more in keeping with the formal/informal tone of the whole
text than... /since the sentence is colloquial in Russian/ Ukrainian, the
translation should reproduce this tone;

. Is a bit highflown for this sentence/ sounds stilled, particularly in a
colloquial context.

—

(transformations) are mainly employed/ used in... cases;

(various transformations) are called forth by grammatical structural,
stylistic and other divergences in the SL and TL; translating smth
involves...;

this kind of transformation through the change of placement in the row



of utterances makes the Ukrainian version more logically and stylistically
grounded.
—

translator is better off rendering... as... rather than as...;

translator should consider pros and cons of the possible translation
equivalents;

in trying to carry over as much... as possible, translators try to...;

translator departs from the original,

translator sticks too close to the original;

translator is faced with...;

translator encounters difficulties;

translator is confronted with the problem of...; translator is justified in
deviating from the original;

rather than the ever-present and not always idiomatic..., the translator
may opt for...;

the translator should not blindly translate this as..., since... is more
appropriate and less narrow;

——

the context modifies the translation;

the broader context will enable the translator make the correct choice;

in this context it has the sense of...;

here the translation depends on the context and on who is speaking.

**k*k

in this sentence (the past active participle) needs to be rendered as a
(noun);

this sentence is extremely tricky syntactically;

the sentence structure could be inverted;

here some restructuring is in order;

This is a good example of the basic principle “ThinkNominative”.

Starting the sentence as... will lead to a very awkward construction. By



making... the translator starts off down a logical instead of a zigzag path
towards completing a normal English sentence;

It is much easier to begin with... and take the sentence to its logical
conclusion;

Starting the sentence with (e.g. it is) is a lot easier than trying to work
around. “It is” and “There is” are two of the most useful tools in the
interpreter’s verbal kit;

Starting the sentence with... will make for a much smoother sentence
than the clumsy.../ will open the way to a smooth sentence.

This is a good example of how Russian/Ukrainian syntax demands
transformations and restructuring to produce an idiomatic English sentence.

Ukrainian/ Russian past passive participial construction followed by a
subject with object clause is one of the most common and most difficult
problems which Ukrainian/ Russian - English translators and especially
interpreters constantly encounter. The best solution here is to start with a
subject, move ahead with participial construction towards the object clause.

Here the sentence can safely be translated in an active mood.

This is much easier to do if the noun is turned into a verb and omitting...

This construction nearly always needs... when it is in initial position in
a sentence.

...(e.g0. “axkmmu™) is a word which is obligatory for the Russian/
Ukrainian grammatical construction but can be skipped in English.

The Ukrainian/ Russian superlative does not need to be heavily
stressed in English.

The repetition of an imperfective verb in the present and future (3anu-
nraeThes 1 Oynme 3anmmratucs) can be rendereded as.... Repeating the verb is
both awkward and time-consuming.

This word (e.g. “meoOximuo”) in particular at the beginning of a

sentence, can usually be translated as..., which is a lot more idiomatic



than... . That provides for an easy transition to the rest of the sentence.

Rather than getting bogged down in a long sentence, the translator can
use ... and proceed with the...

This is a tricky sentence, with a (plural) verbal form as the first word.

This requires the same type of inversion as (the other passive
participles or reflexive verbs, f.e.)

This is the same (e.g. expression) encountered earlier.

Since this sentence is at the end of the speech, a bit of emphasis can be
added.

The sentence could start in two ways: either... or....

This verbal noun needs to be changed into... in English.

This sentence is another/ example of “think nominative” and turn the
initial words in an oblique case/ indirect object/ direct object/ prepositional
phrase into a nominative subject. If the translator begins with... it will be
difficult to follow through with an idiomatic English sentence.

The syntax needs to be adjusted to deal with..., which cannot be
translated by a single word in English... .solves this problem and leads into
the rest of the sentence.

There is a problem here because two different prepositions are needed
here in English (mamp., monepeaxenns Ta BuyacHOro pearyBanus). Use of
the gerunds eliminates this problem.

This sentence fragment can be rendered by a similar fragment in
English.

The idea here is of a continuous process and the tense/ aspect of the
English/ Ukrainian/ verb must convey that;

The interpreter should always keep in mind the short and strong verbs:
“make, do, go”, which often provide far better and simpler translations than
do lengthy verbal constructions.

More often than not Russian gerunds (e.g. “mpuiimatoun’) require a

qualifier in English (e.g. “by/ in adopting”) or a phrase defining temporal



circumstances/ e.g. “when they adopted” )/ English requires an explanatory
phrase before the gerund.

If a sentence of this type with several clauses separated by commas,
“and” must be inserted before the last clause on the list.

This calls for a compound present tense/ this needs a compound tense,
since it involves a description of a continuing process.

What is important here is the verb tense. This cannot be translated by a
simple or compound present tense, as this is action begun in the past and
continued into the present/ (e.g. “maBHOBBaxkaeTbcs”)... would be a good
translation.

A compound tense is needed here to indicate action over a period of

time.



Jdomarok I'

KOPOTKHUH YKPAIHCBKO-AHI'JIIMCHbKUI CJIOBHUK
TUITIOBUX ITOMUJIOK CTYAEHTIB ITPU ITEPEKJIA I
HAYKOBUX POBIT

AKTYAJIBHICTh TEMH — NEPEKIAJAI0YNA CIOBO AKTYaJbHICThb, HE BUKO-
puctoByiiTe cimoBa tumy actuality, topicality, ski xoua © HaBOAATBCSA Y
JeSIKMX CIOBHUKAX SIK €KBIBaJCHTH CJIOBA aKTyaJlbHICTb, aje JJis aHTJ1NI1B
3ByuaTh HeifgiomatuuHo. Kparmie nepeknanaru: The relevance/ importance of
this work...; This work is relevant /important because...

AxTyaabHuii —relevant, urgent, pressing, important, to the point,ane He
actual (xuOHwuit Apyr mepexiagaya).

Anpo6anisi po6oru —approbation.

AprymeHT —reasons, convictions.

Be3symoHo —clearly, obviously,ane me unconditionally.

Binbie/mMenme: y aBa/Tpu pa3u oiibme —twice/threetimesasmany(is
3YyBaJIbHUMHM IMEHHHKaMH) abo asmuch(3 He3miuyBadbHUMH IMCH-
Hukamu). Y miBropa pasu menme —half as much again/half again as many.
[IpoGnemu HaiyacTilie BUHUKAIOTH 31 CIOBOM MeHIe. Mo)KHa MEPEKIacTH 1
sk one half, one third,moxHa 3BepHyTHCS 1 10 IPOICHTHOIO BUpaXXeHHs: In
this article the number of complex sentences dropped by half/by fifty
percent.Y miBTopa pa3u menme —halfas much/many.

Bepyumn 1o yBaru, BpaxoBywun —bearing in mind, considering.

Bapiant mepeksiagxy —Version(skmo MoBa Wae TpO IUIHA TEKCT —
Wettlin’s version of Tolstoy's Anna Karenina), translation, way of
translating, possibility(skmo wmoBa ¥#iae mpo okpeme CIIOBO  abo
cinoBocnosrydeHHs). Takoxx ckopoueHmii BapianT —a shortened version;
noyaTkoBuii BapianT —the original version;BapianTu ciaoBa —variant forms

of a word.CnpaBa B TOMy, IO aHIJIMCbKe CJIOBO variantmyxe piako



aJIeKBAaTHO YKpaiHCBKOMY CJIOBY BapiaHT (y 3HAuY€HHI OJHOro 3 Habopy
MOXJIMBOCTEH, SKI MOPOMOHYIOThCS MJIsI po3risiay) 1 Onmxkde 70
YKpaiHChKOTO Moau(iKalis, TUI, BU, PI3HOBUJ.

Bnanumii —good:Ile Bmaamii BapianT mnepeksaaxy —This is a good
translation.

B raaysi —in the domain of..., in the sphere of..

BinnmosizaTu Bumoram —to confirm the requirements.

BinnmosizaTu meTi —to suit the purpose.

BinnmoBignmii, BigmoBigzaTm —HaliyacTimie 11 CJIOBa aBTOMAaTHYHO
nepekiamaThes sk corresponding, tocorrespond. OxHak, SK 3a3Ha4arOTh
aBTOPHU CIIOBHHKIB, HacIpaB/i Habarato KpamuM aHTJIIMCHKHM €KBIBAJICH -
TOM € appropriatei relevant,a gms  miecmoBa  —tobeconsistentwith:
Thoroughinvestigationofresearchtopicusingappropriatemethods,
supportedbythoroughreviewofrelevantliterature, andpresentedinawell-
structuredframework (3 esumoc N0 manucannio Haykosoi cmyoenmcvkoi
pobomu 8 OpUMancbKOMy YHi8epcumemi).

BignmoBinHo 10 BumeBmkJageHoro (3rizmo 3) —inregard to
theabovesaid/ abovementioned.

Busnauaerbces —is defined.

Busnauanbna puca —defining feature.

Bukiaukaru TpyaHomi npu (nmepekaani) —to produce difficulties for...

BukonyBatu ¢yHnkuiro —to fulfil the function.

BunaakoBa Bubipka —random selection.

Bunyckna ((paxoBa) podora Ha cTyminb 6akamaBpa —dissertation.

Bupimmu npodaemy —to resolve the problem.

BucaoButu izerw —suggest/ propose that,ane ne expressed the idea.

Buxoasiuu i3 npunmymenns —to proceed from the assumption.

Buxoasiuu 3 unroro —hence.

Bumeckaszanuii, BUINE3rajjaHnuii (mpeacTraB/ieHUil, ICHylO4YHMH, po3-

riasgaemuii) —the, this



Buocutu Baromuii Bkjaaay —tomake a valuable/significant/ contribution
to(asne ue solid).

BmoiuB Ha —the impact of... on...

Bceebiuno —in all-round view, as a whole,in one’s entirety(from all sides
3BYYUTh HE111I0MATHYHO).

Bcebiunuii, BuuepnHuii anajis —extensive, comprehensive analysis

B miztomy —in all, all in all, in toto(Latin).

Bueni —scholars, academics, thinkers, scientists(nepenbayae Oinbii

BY3bKUI KOHTEKCT).

I'pyntyeTbest Ha —rests on, is based on.

HManmii —...this, the.Given—BxuBaeTbcss B OCHOBHOMY y MaTeMaTHI[I Ta
TEXHIIll B 3HaYCHHI ,,lIcBHUI". ¥V danomy eunaoky—in this (particular) case;
Ha 1aHomy erami —at this stage-,B manmii momenT —at this time.

Mumaom—a diploma in smth from Odesa National University.Takox: to
have a bachelor’s/ master’s degree in smth from Odesa University.

JumiomHa podoora —seniorthesis/ degree work/ research/ thesis

Juniaomuuii npoekt —graduation thesis/ work

Tumaomuauk—writer of a (university) degree thesis

HocraTHbo cka3atu —suffice it to say that.

Hoctoipuuii —meaningful, reliable, credible.

JouiasHuii —appropriate(expedient —aHTTiIACHKUI TICEBAOCKBIBAICHT, B
AHTJIIACHKIM MOB1 BXXMBAETHCS HE TaK 4acTO SIK B YKpalHCBHKIN 1 Maiixke 3a-
BXJIW y HETaTUBHOMY KOHTEKCTi): MH BBa)XaeMo JAOHIJIBHUM
norpumyBatucsi/ BinmituTu—We find it appropriate/ advisable to keep to/

maintain/ to note.

3aBnanns gocairkenns —He nume task,ame igoal, objective, problem.

Cunig Takox maM’siTaTd, 10 B TOW Yac SIK JA1€CIOBY JOKOHAHOTO BUAY (BHPI-



IIMTH 3aBJaHHA) 4acTO BiAmoBimae anriilickke toaccomplish (thetask),a6o
tosolve (theproblem),nmpu HegoxkoHanoMy BuIi aiecioBa (BHpimIyBaTH 3a-
BJIaHHS) 4acTo Kparie HiIXOUTh toaddress:
Weareaddressingthechallenges/ difficulttasksof...

3araJbHONPHUITHATA ToYKa 30py —a generally assumed point of view.

3aiimaTu ocoduBe Micme —to stand out.

3nilicHioeTbest Ha ocHOBI —IS undertaken/ is carried out/ is done on the
basis of

3 MeTo0 —3a3BUYAll OMYCKA€ThCA, MEepeNaeTbcs 1H(IHITUBOM, MpPH-
iiMenuukom for.

3 oxHoro 6oky —for one thing.

3 TOYKH 30py —as regards, concerning, from a

standpoint.3uarmoiTouknu3opy —in our opinion, as we see it

Inmumu cioBamu —to put it differently.

KommaekcHuii xapakrtep —complex character(ckmagnmii miaxin -—
comprehensive, far-ranging approach).

KonkperuszyBaTu —to be more specific about something, to specify.

Kounkperni —actual, definite, specific, practical (kpame, aix concrete).

Kouno, kommiexce npoodJiem —aset/ range/ number,ane ue circle.

KypcoBa po6ora —course/ term paper.

Maricrepcbka podora —master’s thesis

Marepian pocaimxkenns —the scope/ volume of the investigated
material; the material/ matter under investigation.

Merta nocaimxenHst —the aim, objective, goal of the research

Moga iize mpo —lam (we are) referring to...a6o0 this is a...(3Bopotu what

Is involved is / the matter involves 3BydaTs mTYy4HO).



Ha ocnoBi —...based on, supported by: Perceptive analysis, using
considered choice of research methods, supported by critical review of
relevant literature,...

Hanpsim poboru/mociaimkennss —aspects of work, avenues/ areas of
research;(direction —y nmux Bumajakax rnepexsiaj HeBIAIH).

Hapixnnii kaminb —the kingpin of...

Hayxkosuii —academic, scholarly.

HaykoBuii cBIiT (YHIBEPCUTETCHKHI CBIiT, HAYKOBE CIIIBTOBAPHCTBO)

- academe, academia, the Academy.

HaykoBuii kepiBauk —thesis adviser/ term paper adviser.

He Bumarae mosicuennsi —to be self-explanatory.

He BxoamTh a0 pamok gocaimkennss —to lay beyond the scope of
research.

He3anepeunnm € —...seem indisputable/ clear; what is unquestionable

Hes3Baxaloun na —notwithstanding something.

He mae Ha meti Topkatucs —intended not to deal with.

He menm 3nmaummumm —just as important, equally important,azene no
less important.

HeoorpynroBanicTb—inconsistency/  groundlessness:Ilogaabmi  go-
CJI/IP)KEHHSI TPOJEMOHCTPYBAJHM HEOOIPYHTOBAHICTHh WIHMX TBEPIKE€Hb —
Subsequent research shows that those statements were absolutely
groundless. HeoorpyHToBane TBepaxenHs —groundless statement.

HeoOrpyHroBanmii (mpuHumMm, miaxia, aprymenTt) -—unfounded/
untenable/ wrong/ unworkable.

Heooxigno miaxkpecauru —it should be stressed/emphasized

HoBu3Ha [gocCiaiuKkeHHsI —Xoda JIesKi CIIOBHHKHM JalOTh BapiaHT
“novelty”, ocrtaHHIN Kpalle BUKOPHCTOBYBAaTH Yy 3HAYCHHI “HOBHWHKA,
HoBImIecTBO”. Longman Activator nmae take BusHaueHHs novelty: something
that isinteresting because it is new and unusual especially when this makes

people think it is not very serious. Binpm ageKBaTHUM €KBIBaJCHTOM MU



BBa)kaemMo clioBo innovation —something such as a new idea, method or
system that has never been thought of before, especially one that is better

than previous ones (Longman Activator).

(3arajsom) OOrpyHTOBaHHM BBa)Ka€ThCsI BUCHOBOK Npo Te, mo—what is
fully justified is the conclusion.../ something that would seem fully justified is
the conclusion...

OorpynryBaTu—toexplain, to give/offer reasons/ arguments.

O60’exTBHHUIT —Objective: an objective approach, objective fact,
objective evidence(o6’exTuBHI nani), Objective opinion.Asne eii iHmi Bapiair-
ifi: 00’ekTHBHA omiHKa —an impartial assessment;006’e€KTHBHe CTaBJIEeHHSI—
unbiased/fair-minded attitude;06’ekTuBHO Kaxkyuu—in fairness;3zapaau
00’exTuBHOCTI coaix Bu3HaTH —in all fairness, one has to recognize...

OoymosJiroBatucsa —result from, spring/arise/stem/derive from (to be
conditioned by BXxuBa€eTbCcI B OCHOBHOMY IIpH IEpeKaai HayKOBO-
TeXHIYHUX TEKCTIB): Beqlmka KijbKicTh OHIHOK JIHIBicTiB 00yMoOBJIeHA...
Many of linguists’ assessments are based on...

OcHoBHA AyMKa TBOPY —the author’s message.
Oco0suBa yBara 0yJia npuaijiena —particular attention was paid to.

OueBuano —it is self-evident that.

Minnano (anami3y) —to subject to analysis

IMinkpecaroe —emphasizes, stresses, underlines.

IMinTBepauTH —tO State again, to stress.

ITo Biznomennw —towards, regarding, concerning.locute 9acTto mpo-
CTO OMYCKA€ThCA MPU MEePEKIaIl.

IMo3nauaTu —todesignate.

IMoTpedye wkopexTuB —needadjustments/ modification (correctionmae
y’e€ BY3bKe€ KOJIO BXKUBaHHS ).

MpakTuuna minHicTs (mocaixxenns) —practical applications.



IMpakTnuno (Bcimuranns) —nearly, virtually.

(y)IIpakrnunomy miani —in actual fact, really.

Ipucesuyena podora —(this work) contributes to/ represents/ enables.

MpuxoauThest —accountfor.3BepHiTh yBary Ha CTPYKTYpY pPEUYCHHS:
Maiiske moJIOHHHA BCiX ,,A” mpuxoauThes Ha ,,B” —Baccountsforalmost

halfofall “4”; Ha vux npuxoaurbcs maiizke 10% Bcix Tpanchopmanmiii —

They account for almost 10% of all transformation.

IMpoBoauTn nocaimxkenns 3 —to do/ to carry out research in/on.

ITpo ue cBimguuth —this is proved/shown by...

Po3paxoBana nmepm 3a Bce Ha —is designed primarily for.

Po3poouTu (BupoouTH) —to work out, draw out, to develop, to pursue.

Cepen mmx -theseinclude (amongthemare—3pyuuts He3rpadHo, 0co-
0JMBO Ha MOYATKY PEUCHHS).

CxJiaaatu npoo6Jemy —to constitute a problem.

Ckuaactu Tadauo —to devise a table.

Cuipunii — npu nepekyiaji UbOTO CJIOBa CIiJ NaM’ ATaTH MPOTe, IO
BOHO HE OJHO3Ha4yHe. Y 3HA4YeHHI ,TOH, IO BHUKJIHUKAE CyNepedyKH,
nmoJjieMikKy” Horo mepekaanaTh sk controversial, y 3HauenHi ,,cyMHiBHHIT”
- doubtful, disputed, pendingissue.

Cnpuunneno psagom —hasresulted from, come from.

Cy06’exTuBHHUI —KpiM Subjectivecnig mam’sTatél 1 Mpo iHIII BapiaHTH:
cy0’€eKTHBHA AYMKA —one person’s opinion/independent
views;cyd’exTuBHmii miaxia —a biased approach.

CyuiabHa Bubdipka —consecutive selection.

Cxema —diagram(xuOuuii apyr nepekiagada Schemewacrime 3a Bce
Mo3Havae 1jaH, KoMOiHaIio ado HaBiTh MaxiHaIlilo).

CxemaTtuuno —diagrammatically : This might be shown

diagrammatically.



CxemaTuwunuii miaxig —a simplistic approach.

(y) Cxematuunomy Buriasiai —in simplified form.

Te3uc —argument, statement, point.Te3m (Matepian, miArOTOBICHUN 10
oecimu, Buctymy) —talking points/highlights, main points.

Teoperuuna 3naummicTs (mocaimkenns) -—theoretic significance/
importance.

Ticuo moB’si3anmii 3 —is closely related to

Toii, mo posrasmaerbes —the, this.

¥ 3B’s13ky—given,ane He in connection with.

Yenimno (BaaJio) BUKOpucTOBYEThest —tobe used to advantage.

YTouHuTH (IyMKY, BUcJoBIoBaHHA) —toclarify; yrounuru B 3HaueHHI
»BHIIPABUTH, BHECTH KOopeKTHBHU” —toamend.3BopoTu TUHY ,, BiH YTOYHMB,
mo / y cTaTTi YyTOYHWETHCSA” Kpalle MepeKiiafaTi, HE 3BEPTAIOUUCH [0
HAYaCTOTHIIIOrO0 y TMepekiaaax i, sSK TMpaBuio, HeBmaiaoro tospecify.
Jonyckaetncst he (thearticle) pointedout/ indicated.llle ogun npuxiag: Y
IMX CTATTAX HiYOro KApAMHAJIBLHOI0 HEMA€, BOHM JHIIE YTOYHIOKTH M0-
HATTS, TepMiHH. —Thereisnothingradicallynewinthesearticles;
theyjustcontainupdated/ morespecificdefinitionsandterms.

Y unbomy Bumaaky —then, this/ being the case,...(inthatcasessyuuts
OyKBaJbHO Ta HE3rpaOHO aHTIIIHCHKOIO).

Y usomy 3B’s13Ky —here, therefore,ane ue in this connection.

Xorinocss 0 BHCIOBUTH JeKiibka MipkyBaHb — 0€30C000Bi KOH-
CTPYKIIIT MOXYTh MEpPeKIATATHCS 32 JOTOMOTOI 3aiiMeHHHKa it, 0co00BUX
3aiiMEHHUKIB, KOHCTPYKIIIH thereis:
Thereareseveralpointslwouldliketomake,ane HE

Iwishtoexpressseveralconsiderations.



i meti BitmoBinaiso 6 crBopenns... —This goal would be advanced/

helped/ promoted by the establishment/ creation.

Ackpasuii —lllupokosxuBaHe CII0BO, EePEKIAL KO0, K IpaBuio, 3a-
JCKHUTH BiJ] KOHTEKCTY: sicKkpaBuii mpukJjax —an excellent example(y no3u-
TUBHOMY BIJHOIIEHHI), egregious example(y HeraTuBHOMY), SICKPaABHId
npeacTaBHAK —an  outstanding representative;sickpaBa  ¢irypa —

aformidable figure.
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HaBuanrpHe Buganusa

Marty3koBa Onena IIpokoniBHa

€promenko Caitiiana BacuniBHa

OCHOBY HANIMCAHHS MaricTepCcbKOI HAYKOBOI podoTH 3

MmepeKJIaao3HaBCcTBa

MeToanyuuii TOCIOHUK

3-¢ BUIAHH, BUIIPABJICHC 1 JOIIOBHCHC
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